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Predmluva.
Dr. MAXMILIAN KOLAJA,
predseda Ceskoslovensko-polskeho klubu v Brne.

Kdybychom byli vydavali tuto zpravu asi pred 14 mesici, 
byla by vypadala rozhodne jinak. Bylo by v ni zajiste vice 
radosti z vykonane prace, bylo by v ni nadseni, slibujici ze- 
sileni nasi ćinnosti v budoucnosti. Dnes vsak vsichni citime, że 
na tom vsem, co nas tolikrat naplnovalo radosti, co tolikrat 
rozehravalo naśe srdce, leżi teżky stin. Nemelo by smyslu si 
to zapirat.

Priślo to jako boure. Nahle. Nećekane. (Ackoliv — vzpo- 
minam si — bylo ćasto i predtim dusno, ba bylo slyśeti i vzda- 
lene hrimani, ale nikdo tehdy netuśil, że by se z neho mohla 
vyvinouti tak prudka boure, jake jsme nyni svedky.)

V takove tedy chvili prichazi v y b o r  C e s k o s l o v e n -  
s k o-p o l s k e h o  k l u b u  v  B r n e ,  aby vydal ucty ze sve 
cinnosti za prvnich deset let sveho trvani.

Klub je spolkem kulturnim, je pfedevsim prostfednikem ma
zi kulturou ceskoslovenskou a polskou a tomuto svemu ukolu 
byl take vzdy veren. To ovsem nikterak neznamena, że bychom 
si nevsimali politickeho deni kolem nas. Prave naopak: velmi 
teżce jsme pocifovali a pocifujeme dosud nedorozumeni mezi 
obema narody. P r e j e m e  s i  j e n  j e d n o :  a b y  v t o m,  
ź e  n e v y v o z u j e m e  j a k o  s p o l e k  z n y n e j ś i h o  p o 
l i t i c k e h o  s t a v u  d u s l e d k u ,  n e h l e d a l  n i k d o  
s l a b o s t  n e b o  d o k o n c e  n e d o s t a t e k  n a r o d n i  
h r d o s t i !  Nynejsi stav  mezi obema narody pokladame za 
zjev prechodny, ktery neprinasi ani jedne, ani druhe strane 
prospechu, a podle tohoto sveho nazoru zarizujeme take sve 
jednani.

Zivot każdeho naroda je tak slożity, je v nem samem tolik 
ruznych trecich płoch, że neni myslitelne, aby nektere z nich 
obcas na sebe silneji nenarazily. Jde-li o dva sousedni na
rody, vznikaji mezi nimi, jak zkuśenost ukazuje, take mnoha 
nedorozumeni. Jsou to vśak casto otazky, ktere se pri dobre 
vuli daji rozreśit smirnou cestou, a trebaźe nekdy konećne
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resení neuspokojí úplné ani jednu, ani druhou stranu, je nutno 
se s ním smírit. Lepsi je prece mezi sousedy klid a mir bez 
vítézú a porażenych neż napétí a neklid, ktery skodí obéma 
stranám. Zeptejte se, prosím, na tuto jednoduchou moudrost 
praktickych hospodáfü! Uvedou vám jisté nejeden príklad, 
kdy se dva sousedé soudili o mez a prosoudili majetky.

Mezi narodem ceskym a polskym byly a jsou dosud urcité 
rozpory, vyplyvající z rúznych názorü na nékteré otázky a 
z rúznych povahovych zvlástností, ale tyto véci byly jiź toli- 
krát vysvétleny a omluveny, tolikrát jiź było rećeno, źe s ni
mi musí jeden národ u druhého pocítat, źe by naprosto nernély 
byti prícinou novych nedorozuméní. Ostatné jsou dnes mezi 
námi jen véci místního rázu, které jsou u porovnání se stá- 
tem a narodem jako celkem naprosto nepatrné. A coz teprve, 
postavíme-li je vedle ohromnych otázek, které dnes hybou 
svétem! Jsme svédky toho, źe se svét otrásá ve svych zá- 
kladech, velké otázky, pri nichź jde o bytí a nebytí staletych 
kultur, tlukou na vrata, zádajíce svého resení, mluví se o tom, 
jaké nebezpecí vyrústá pro jednu rasu z nezádoucího rozmno- 
zování a zesilování rasy druhé — cím je proti témto hrozi- 
vym perspektivám  néjaká otázka místního vyznamu?

Na druhé strané se vsak — jisté pod dojmem hrozícího 
nebezpecí, které jako by na vsechny se vsech stran cíhalo 
— sblizují a mluví o prátelství, ba i o bratrstv í i národové, 
kterí nemají naprosto nic spolecného: nejsou si ani blízcí, ani 
nejsou bratry, nebof patrí casto i k jinému plemeni — a my, 
Cechoslováci a Poláci, národy, které jsou si tak blízké, że se 
nejednou v  minulosti mluvilo dokonce o splynutí obou v jeden 
celek, bychom se neméli najít, sblízit se a zíti opravdu bratr- 
sky? Nedovedeme se povznésti nad otázky vsedního dne, 
nedovedeme, vcera jesté nevolníci, nad nirniz svistél bic cizá- 
kúv, zbaviti se otrocké psychosy, odloziti pychu — a podati 
si ruce?

Opakujeme rádi pri kazdé prílezitosti slova pana presi
denta T. Q. M a s a r y k a ,  że b e z  v o l n é  P o l s k y  n e b u -  
d e  v o l n é h o  C e s k o s l o v e n s k a ,  a l e  t a k é  b e z  v o l -  
n é h o  C e s k o s l o v e n s k a  n e b u d e  v o l n é  P o l s k y  — 
budme téchto vésteckych slov pamétlivi!
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Radosti mne ovsem naplnuje, że pres vsechny rozpory, 
jichź jsme svedky, se naślo na obou stranach vzdycky dosti 
lidi, kteri chti pracovat ke zmirneni tohoto neuteseneho 
stavu mezi naśimi narody. Nas klub stoji od sameho pocatku 
sveho trvani ve służbach teto myślenky a neprestal praco- 
vati ani za doby nejvetsiho rozboureni zivlu a ćinitelu, praci 
teto neprejicich. Byli jsme si dobre vedomi toho, że koname 
praci dobrou, vedeli jsme, że nas, jako vsechny ty, kdoż jdou 
trnitou cestou, vedouci k odstraneni nenavisti mezi lidmi a 
narody, budou jednou soudit dejiny. Nikdy jsme se nepokla- 
dali za neco vice, neż co skutećne jsme: za spolek, ktery 
pracuje v hlavnim meste zeme Moravskoslezske kulturnimi 
prostredky k vzajemnemu poznavani a sblizovani obou na
rodu. Byli jsme si vedomi toho, że je dobre, udrżuje-li se za 
vseobecne neduvery a nejistoty aspofi nekde atmosfera, kde 
by si prisluśnici obou narodu mohli otevrene a po lidsku vy- 
mehovati sve nazory. Pokusy, aby byl nas spolek strżen do 
politickeho viru, jsme durazne odmitali. Radosti nas vsak na
plnuje, że se touto snahou po odstranovani nedorozumeni mezi 
dvema narody dotyka naśe ćinnost otazek a zajmu vselid- 
skych. Tato okolnost nam dodava mravni siły k praci.

V podobnych spolcich, jako je nas klub, jako by se doty
kali dva narodove svymi nejcitlivejsimi tykadly — jsouf ćasto 
hosty spolku vyznacni pestitele kultury svych narodu — a 
spolky tyto jsou jakoby mluvcimi svych narodu, i kdyż je 
nikdo timto zastupovanim vyslovne nepoveril. Zastupci na
rodu se zde stykaji neuredne, bez prav a zavazku pravnich, 
ale zato se zavazky mravnimi. Ćinnost takovych spolku je 
dobrym, użitećnym, ba nutnym doprovodem a doplńkem jed
nani urednich. Je ovsem nutno, aby ti, kdoż na tomto spole- 
ćenskem poli zastupuji sve narody, byli si vedomi sve odpo- 
vednosti.

Take Ceskoslovensko-polsky klub v Brne, jehoż cinnost 
naśe i polska verejnost po deset let sledovala, byl mluvcim 
teto verejnosti, ceskoslovenske i polske, a proto prave pred- 
stupuje na konci desetileti pred sve cleny a pred celou verej- 
nost s touto zpravou.

Nechceme, jako lide, majici jistou odpovednost, ani za
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dneśnich neuteśenych politickych i hospodárskych pomérü od 
svého díla utíkat. Nechceme zrazovat své ideály. Tolikrát 
jsme mluvili o nutnosti sblízení obou národú a na tomto svém 
názoru nechceme nic ménit. Bylo by to jisté nemuzné a smut
ne, kdybychom v dobách nepríznivych najednou opustili to, 
k ćemu jsme se krásnymi slovy jesté vcera hlásili. Chceme na 
konci desetileté práce i za neklidu, ktery nyní prozíváme, 
k svym clenüm a ke vsem lidem dobré vúle právé v teto 
pohnuté dobé promluviti. Chceme apelovati touto publikací 
na zdravy rozum. A více: chceme promluviti o d  s r d c e  
k s r d c í m. Pozvali jsme také polské prátele vznesené myś- 
lenky sblízení obou národú, aby promluvili s námi. Mluvíme 
ted y : C e c h o s l o v á c i  a P o l á c i  k C e c h o s l o v á k ü m  
a P o l á k ú m .  Tentó hlas nesmí zaniknouti v ruchu denních 
událostí! Je jisté, ze ideu, jíz slouzíme, schválili jiź nejednou 
n< jlepsí duchové obou národú a że ji schvalují zajisté i nyní 
vsichni myslící lidé.

P ri tom si ovsem, stísnéni jsouce nynéjsí situací, klademe 
otázku: C o d á 1 e? A ponévadz jde hlavné o budoucnost, která 
patrí mladym, predlożili jsme tuto otázku také nasí mladé ge
nerad  a spolecné s ni jsme po dvou debatních vecerech, na 
nichż prednásel JUC. J; V. Mládek, na tuto otázku odpovédéli 
strucné a srozumitelné takto: » J d e  m e  d á 1!«
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PROF. DR. MAXMILIÁN KOLAJA, zakladatel a predseda Ces-
koslovensko-polského klubu vBrné, 
dustojník rádu »Polonia Restituta«, 
ćestny cien Ceskoslovensko-pol- 
ského klubu v Brné, Akad. kola 
prátel Ceskoslovenska v Krakové 
a Koła opieki nad akademikiem 
polskim w Bernie.
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Deseł leł Ceskoslovensko-polského klubu 
v Brnę. (1925-1934.)
Dr. ADOLF KELLNER,
jednatel Ceskoslovensko-polského klubu v Brnę.

Polonofilská myślenka má v Brné svou starou dobrou tra- 
dici. Její pocátky lze nalézti uź v tricátych letech minulého 
století, kdy ohlas nesfastného polského povstání doléhal aź 
k nám a kdy hrstka uvédomélych brnénskych vlastencu sledo- 
vala s velkymi sympatiemi hrdinny zapas Polákú za svobodu. 
Viditelnym projevem téchto sympatii jest cinná úcast brnén- 
ského právníka Frantiśka Zacha v polském povstání,*) vrelé 
sympatie brnénského obyvatelstva s polskymi vézni na Spil- 
berku a zvlásté ohlas polského povstání r. 1863 mezi brnén- 
skymi Cechy. Velmi príznivé psala o polském povstání 
na pr. M oravská orlice. Mluvilo-li se tehdy o slovanství, mys- 
lilo se pri torn vedle Rustí a j. predevsím také na Poláky. 
Florlivym hlasatelem teto slovanské vzájemnosti jest v  70. 
letech Frantiśek Vymazal, k tery  v své »Slovanské poeziji« 
vénoval znaćnou pozornost také lliterature polské.

V letech 1875—1878 vysly za jeho redakce nakładem Ma
tice m oravské ctyri obsírné svazky prekladú, zabírající vy- 
znacná díla polské literatury, pocínajíc Rejem z Nagłowic a 
Janem Kochanowskym aź po soucasné básníky. Od té doby 
zakotvila myślenka polská jiż na brnénské púdé trvale. Fined 
pocátkem 80. let nalezla prístresí v literárním casopise Vesna, 
jejz vydával Frantiśek Dlouhy. Vesna pfinaśela cetné prekla- 
dy ze soucasné polské poesie i prózy. Zásluhy na tomto poli 
si téz získala Roháckova Niva, nebof ani ona nezanedbávala 
okruh literatury polské. Ayśak se zánikem téchto vyznam- 
nych casopisü zanikło i centrum pro soucinnost slovanskou.

*) Frant, Zach se odebra'1 pozdeji do Srbska, kde vybudoval 
od zakładu organisaci srbskeho delostrelectva. Dosahl hodnosti ge
nerała. Zemrel v Brne. R. 1928 mu była zasazena (take za ućasti 
Ceskoslovensko-polskeho klubu) na dome cis. 4 v ulici Na baśtach 
pametni deska.
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Zájem o polské véci byl opét spíse jen soukromou vécí né- 
kolika jedincú a takovym  zústal aż do let popfevratovych, kdy 
se myślenka ceskoslovensko-polské vzájemnosti dostała do 
popredí a ukázala se naléhavá potreba uskutecñovati vzájem- 
nost ceskoslovensko-polskou nejen na poli literárním, nybrż 
jevila se snaha prijíti v co nejtésnéjsí styk s celym osvobo- 
zenym národem polskym. Nebylo tu vsak spolkú, kde by se 
mohli scházeti vyznavaci teto myslenky, nebylo tu ani stre- 
diska, které by  umożnilo prakticky styk s polskou kulturou 
a celym polskym národem.

První kroky na teto cesté byly ucinény zrízením samo- 
statné stolice srovnávacích literatur slovanskych a lektoratu 
polského jazyka pri M asarykové université. Tentó lektorát 
právé svou praktickou stránkou dával mladym lidem możnost 
poznati jazyk polsky a seznámiti se s celou polskou kulturou. 
A skutecné také poslámí své vykonal, kdyż se dostal do ru- 
kou prof. M. K o 1 a j i, k tery  pro myslenku ceskoslovensko- 
polské vzájemnosti żil jiż od svych studentskych let. On také 
se hned po nastoupení svého úradu nespokojoval jen se zís- 
káváním zájmu posluchacu slovanské filologie, nybrż snażil 
se podchytiti sympatie k polskému národu u vseho vzdéla- 
ného obyvatelstva brnénského. Pripravoval püdu pro zało
żeni spolku, k tery  by  dovedl péstovati csl.-polskou vzájem- 
nost na vsech polích kulturního snażeni a ktery by navázal 
bezprostrední styky s polskym národem.

Tak doslo dne 11. brezna 1925 k z a l o ż e n i  C e s k o s l o -  
v e n s k  o-p o l s k é h o  k l u b u  v B r n é ,  a to po dvou in- 
formacních schúzích (dne 29. ledna 1925 a 6. února 1925), na 
nichż byly projednány nejdńleżitejśi otázky rázu organisac- 
ního a propracovány stanovy. Novy spolek, v jehoż celo byl 
postaven prof. Maxmilián Kolaja, si vytkl hned na samém 
pocátku vyrazné smémice, jimiż se chtél ubírati. Że jeho pro
gram  byl po vytce kulturní, toho dukazem je § 3 púvodních 
stanov, podle nehoż úcelem spolku je »navazovati a péstovati 
prátelské styky ceskopolské a seznamovati se s kulturou a 
zivotem polskym«.

1. Jiż v  svém p r v n í m  r o c e  vyvinul klub po té strán- 
ce horlivou cinnost. Svédcí o tom vedle pofádání cetnych vy-
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borovych a ćlenskych schuzi i yyznamnejśi podniky. Jsou to 
oslava konstituce 3. kvetna (2. kvetna 1925), prednaśka prof. 
Dr. M. Szyjkowskeho o soućasne literaturę polske (25. dubna 
1925), Julia Heidenreicha o Edvardovi Jelinkovi (9. ćervma 
1925\ Jana Heczka o povstani listoDadovem (19. listopadu 
1925), Jos. Tkacze o unii ćesko-polske (29. ledna 1926) a po- 
srnrtna oslava Wł. Reymonta a St. Żeromskeho s prednaśkou 
prof. Dr. Jiriho Horaka (19. ledna 1926). — Klub se snażil o to, 
aby jeho ćlenove dostali do rukou polskou knihu: zaloźil proto 
svou ylastni knihovnu*), jeho usilim objednala uniyersitni 
knihovna celou radu hodnotnych del polskeho pisemnictvi a 
konećne se postarał, aby do Akademicke kayarny dochazely 
take polske deniky. Jiż v prvnim roce były navazany i styky 
s pribuznymi organisacemi u nas i v Polsku a klub se sam 
żive zućastnil prijeti zahranićnich hosti, na pr. vypravy pol- 
skych profesoru z V arśavy (v dubnu 1925), kandidatek ućitel- 
stvi domacich nauk z Varśavy (5.—6. kvetna 1925), studemtu 
z Poznane (12.—14. ćeryna 1925) a polskych letcu (13. srpna 
1925). — Nelekal se pri tom vsem  ani finanćnich potiżi, ktere 
mu hrozily, nebof ćlenove, jichż było koncern prvniho sprav- 
niho roku 31, nemohli sami — svym i prispeyky — uhraditi 
rozsahlou reżii.

V teto sve tak zdarne zapocate ćinnosti pokraćoval klub 
i v letech nasledujicich. Rozyijel svou ćinnost stale usilovneji 
a v śirśim meritku. P ri tom clenu rok od roku pribyyalo a 
podniky klubu były pfijimany s rostoucimi sympatiemi obe- 
censtva. Tato okolnost jest dobrym dukazem toho, że myś- 
lenka ćesko-polskeho sbliżeni nebyla nikdy cizi brnenskemu 
obyvatelstvu. Vżdyf i sami zastupcove brnenske samospravy 
a nejyyśsich brnenskych liradu a śkol ji venovali svou pozor- 
nost, soucinnost a podporu.

Sledovati tuto ćinnost ve vśech odvetvich a do vśech po- 
drobnosti by yyżadalo priliś mnoho mista, a proto je nutno 
zminiti se jen o tech nejyyznaćnejśich podnicich, ktere jsou

*) Knihoyna ma nyni 185 svazku. Pan Ing. V. Beneś, reditel 
mestske yodarny, daroval klubu asi 70 cennych odbomych knih, 
z nichż vetśina v&novana jako »Knihovn,a Ing. V. Benese« Związku 
Stud. Polaków w  Bernie.
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svëdectvim toho, że se klub za stâlého predsednictvi prof. M. 
Kolaji nikdy nezpronevëril svému programu. Klub vyuzil każ- 
dé prilezitosti, aby mezi svÿmi cleny a prâteli prohluboval vë- 
domosti o Polsku a o Polâcich, a proto zvysenou mërou vë- 
noval pozornost prednâskâm, seznamujicim posluchace s kul- 
turou polskou. Sirokâ oblast jejich nâmëtû nejlépe vysvitne 
z uvedeného pfehledu.

2. D r u h ÿ  s p r â v n i  r o k  (1926): 3. unora 1926 IngC. 
Eug. Tauber: Kazimierz Przerw a Tetmajer. — 14. rijna 1926 
Prof. M. Kolaja: O cestë do Polska. — 25. listopadu 1926 Prof. 
Vilém Kurz: O oslavâch Fr. Chopina ve Varsave. — 10. pro- 
since 1926 Prof. Dr. Jiri Horâk: Jan Kasprowicz (posmrtnâ 
oslava).

3. T r e t i  s p r â v n i  r o k  (1927): brezen 1927 Pluk. gen. 
śt. Jan Bigo, pol. voj. attaché v P raze: Bitva pod Varsavou 
r. 1920. (Spolecnë se Svazem csl. dûstojnictva.) — 2. kvëtna
1927 Prof. Tadeusz Zieliński: Rozwój moralności antycznej od 
Homera do Chrystusa. (Spolecnë s Jednotou ces. filologû.) —
7. listopadu 1927 Dr. Jos. Kudela: O ceskoslovenskÿch a pol- 
skych legiich na Rusi. — 2. prosince 1927 Prof. Dr. Jiri Horâk : 
Julius Słowacki. (Spolecnë s Jednotou ceskÿch filologû.)

4. C t v r t ÿ s p r â v n i  r o k  (1928): 14. brezna 1928 Prof. 
M. Kolaja: O jazyce polském. — 21. brezna 1928 Dr. Julius 
Heidenreich: Adam Asnyk. — 18. dubna 1928 Dr. K. Ripa, 
konsul R. P. v Mor. O stravë: Rozwój ekonomiczny Polski za 
czasów powojennych. — 25. dubna 1928 Prof. Rûzena Kurzo- 
vâ: O polské hudbë klavirni. (S ukazkami.) — 2. kvëtna 1928 
Prof. Dr. T. Lehr-Spławiński (predseda Tow arzystw a Polsko- 
czechosłow. ve Lvovë): O nëkterych otâzkâch, tÿkajicich se 
jazyku slovanskÿch. — 24. rijna 1928 Rud. Kobiela (z konsulatu 
v Mor. O stravë): Polska otâzka morska. — 14. listopadu 1928 
Jan Holczak (z konsulatu v Mor. O stravë): Stosunki polsko- 
czeskie od zarania dziejów do chwili obecnej. — 28. listopadu
1928 Fr. Herda (z kons. v Mor. O stravë): W ewnętrzno-poli- 
tyczrne stosunki w Polsce. — 5. prosince 1928 Mgr. Zwierzy
niecki (z kons. v Mor. Ostravë) : Stosunki Litwy do Polski. — 
23. ledna 1929 Konst. Czyżyk (z kons. v Mor. O stravë): Sy- 
berja w dziejach narodu polskiego'. — 31. ledna 1929 Dr, Wi-
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Dr. K A R O L  RIPA,

Konsul generalny R zeczypospo
litej Polskiej w Pittsburgu. Od 
roku 1926—1934 konsul R zeczy
pospolitej Polskiej w Mor. Ostra
wie. Z jego inicjatywy utwo
rzyło się jako ogniska dla zbli
żenia obu narodów na terenie 
Kraju Morawskośląskiego sze
reg klubów czeskosłowacko- 
polskich. W uznaniu jego zasług 
i opiekuństwa mianował go klub 
nasz 1930 roku członkiem ho
norowym.

told M. Kozłowski, prof. Univ. poznañské: O polské filosofii. 
(Spoleoné s Filosofickou jednotou.)

5. P á t y  s p r á v n í  r o k  (1929): 20. února 1929 Spis. 
Jindriśka W urmová: Komensky v Polsku. — 19. brezna 1929 
Prof. Dr. W alery Goetel: Parki narodowe na pograniczu 
polsko-czechosłowackiem. (Se svételnymi obrazy.) — 11. dub- 
na 1929 Bohdan Jarochowski, predseda »Syndikatu dzienni
karzy wielkopolskich« v Poznani: O vystavé v Poznani r. 
1929. — 24. dubna 1929 Prof. Dr. Zdenék Hájek: Polstí vézni 
na Spilberku pred r. 1848. — 22. kvétna 1929 Pavel Kriebelt: 
O takar Brezina. — IngC. E. Raczunas: O pomérech Polaku 
na Litvé. —• 16. rijna 1929 Red. Dr. Fr. Visinka: Odrażeni ná- 
jezdu bolsevického Ruska na Polsko r. 1920.

6. S e s t y  s p r á v n í  r o k  (1930): 5. února 1930 Prof. 
Dr. Zdenék Hájek: O poméru obyvatelstva M oravy k polskym 
vézñúm na Spilberku, — 7. brezna 1930 Oslava narozenin pa
na presidenta T. G. M asaryka. — 18. brezna 1930 Oslava jme- 
nin marsálka Josefa Pilsudského s prednáskou prof. Dr. Emila 
Kipy z Varsavy: O déjinách Polska a Ruska v 18. a 19. sto- 
letí. — 4. dubna 1930 Jan Holczak: O możnostech vyuzití pol-
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skych pristavu pro ceskoslovensky vyvoz do zahranici. (V 
Obchodni a zivnostenske komofe.) — 16. rijna 1930 Red. Dr. 
Fr. Visinka: Desetileti odrażeni najezdu bolsevickeho na Pol
sko. — 28. listopadu 1930 Red. Dr. Fr. Visinka: Listopadove 
povstani.

7. S e d m y  s p r a v n i  r o k  (1931): IngC. Zbyszko Nau- 
mowicz: Nemecke nebezpeci. — 28. ledna 1931 IngC. Ali Beg 
Kulatti: O problemu kavkazskem. — 25. unora 1931 Red. Dr. 
Fr. Visinka: O Polsku. (Se svetelnymi obrazy.) — 18. kvetna 
1931 Prof. Dr. Zygmund M ysłakowski (Krakov): 0  vychove 
statniho obćana. (Spolecne s Ustr. spoi. ces. ucitelu.) — 1. 
cervna 1931 Red. Krist. Stejskalova: O zajezdu peveckeho 
sdrużeni mor. ucitelek do Polska. — 21. rijna 1931 MUDr. Ka
rel Hora: Dójmy ze studijni cesty po Polsku. — 11. prosince 
1931 Prof. Jan Pietrzycki (Krakov): Słowacki i kobiety. —
20. ledna 1932 Dr. St. Ziemiński: Lvov vcera a dnes.

8. O s m y  s p r a v n i  r o k  (1932): 27. unora 1932 Prof. 
Lad. Jandasek a prof. Jos. Sousek: Dr. Mir. Tyrs. (Spolećna 
Tyrsova oslava s brnenskymi spolky slovanskych studentu.;
— 4. dubna 1932 Michał Orlicz: O divadelni kulturę v Polsku.
— 12. listopadu 1932 Prof. St. Srokowski: Zagadnienie Wschod- 
nio-Pruskie. — 19. listopadu 1932 Dr. Anna Krejcova: Stani
sław W yspiański. (Znojmo.) — 24. listopadu 1932 Prof. Dr. 
Marjan Szyjkowski: Stanisław Wyspiański.

‘ 9. D e v a t y  s p r a v n i  r o k  (1933). 25. ledma 1933. Prof. 
Dr. Vlad. Toman: Kremnica. (Se svetelnymi obrazy.) — 4. 
rijna 1933. Dr. Jar. Standara: Ć trnact dni v  Polsku a JUC.. 
Vlad. Rabenstein: Dójmy z prazdnin na brehu polskeho more.
— 18. rijna 1933 Prof. MUDr. V. Laufberger: Zajezd ceskych 
lekaru na sjezd lekaru a prirodopiscu polskych v Poznani. —
21. rijna 1933: Oslava 250. vyroci vitezstvi Jana Sobeskeho 
nad Turky u Vidne s prednaśkou prof. dr. Zdeńka Hajka. — 
25. rijina 1933 Ing. St. Hanc: Od brehu Baltickeho more. — 22. 
listopadu 1933 Doc. MUDr. Karel Hora: Z potulek Varsavou.

10. D e s a t y  s p r a v n i  r o k  (1934): 17. unora 1934 IngC. 
Ali Beg Kulatti: O stopach Polaku na Kavkaze. — 2. brez- 
na 1934: Oslava 100. vyroci vydani Mickiewiczova Pana 
Tadeusza s prednaśkou univ. prof. dr. Arne Novaka a doc-
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dr. Julia Heidenreicha. (Spolecné s Jednotou ćs. filologu.) 
— 19. dubna 1934: Vecer akademické diskuse na téma: Pol
sko a my. Referenti: 1. JUC. J. V. Mládek: Charakterologie 
obou národu. 2. JUDr. Jar. Standara: Národoho¡spodárské 
vztahy ceskopolské. 3. Pavel Kriebelt: Vztahy ceskopolské 
po válce. 4. JUC. Josef W ardas: Polská menśina v Cesko- 
slovensku. (Spolećne s akademickym spolkem »Právník« a 
s brnenskymi spolky slovanskych studentú.) — 30. fíjna 1934 
Dr. Karel Krejći: Mickiewicz a Żeromski, dvoji vyraz pol- 
ského národního a literárního prometeismu. — 13. února 1935 
JUC. J. V. Mládek: Proc jdeme dale? — 27. února 1935 Dr. 
Anna Kellnerová-Krejéová: Revolucní literatura polská v ćes- 
kém pojetí.*)

Rozumí se samo sebou, że klub nikdy neopomenul uspo- 
rádati dústojné oslavy vsech vyznamnych polskych svátkú 
s uméleckym programem a prednáskami, oisvétlujícími jejich 
vyznam. K vysoké umélecké úrovni téchto oslav prispívá od 
nékolika let hlavné znainenity pévecky sbor O p u s  s dirigen- 
tem prof. Vilémem Steinmanem, jemuz vzdává klub za tuto 
ćinnost uprímné díky.

Clenové klubu a jeho príznivci se ovsem mohli sezna- 
movati s kulturou polskou a vubec s Polskem i pri jinych prí- 
leżitostech. Dne 17. cervna 1927 byl usporádán v brnén- 
ském rozhlase za úcasti ćlenu klubu Polsky vecer, dne 12. 
listopadu 1927 v  Nov. domové pak zase Ceskopolsky vecer, 
na jehoż poradu byla také Sienkiewiczova jednoaktovka 
Zagłoba swatem. O autoru hry promluvil Dr. Julius Heiden- 
reich. Velmi zajímavy byl téz Chopinúv vecer (17. listopadu 
1932), na nemż portret umélcúv vystizné vykreslil profesor 
Dr. Ludvík Kundera; ukázky z m istrova díla prednesli po- 
sluchaći konservatofe. Pécí klubu a reditelství Zemského 
musea byla otevrena dne 19. února 1933 vystava soudobych 
polskych medailérú, k terá trvala do 5. brezna 1933. Klub se 
aktivné zúcastnil príprav pri vystavé obrazü Vlastimila Hof-

*) Do tohoto seznamu nejsou arci pojaty drobnéjsí referáty na 
nejruznéjsí témata, zprávy o knihách a pod., prednásené zpravidla 
na clenskych schüzích.
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PROF. V IL iM  STEINMAN,

zakladatel a dirigent pevec- 
keho sdrużeni »Opus« v Brne.

mana (zahajeni 2. unora 1929) a pri vystave obrazu »Nad pol- 
skym morem« akad. maliru Petra Piśtelky a Jar. Votruby 
(zahajeni 6. ledna 1935).

V strućnem yyliceni cinnosti klubu je treba se jeste za- 
staviti u nekolika syetlych okamźiku, ktere klub zażil v svem 
prvnim desetileti.

Prvnim  z nich było usporadani koncertu krakovskeho 
E c h a ,  nejprednejśiho polskeho peveckeho sboru, a to dne 
25. dubna 1927 na sokolskem stadiu. P res to, że protektorat 
prijaly vedle Csl.-polskeho klubu i jine spolky brnenske, 
prece veśkere pripravne prace, zejmena agitace pro ućast 
a rozprodej listku, pripadly na starost klubu. Tyto pripravy 
si yyżadaly żylaste yelkeho yypeti sil u vsech clenu, protoźe 
ślo o peyecke sdrużeni na pude brnenske dosud nezname. 
S tim vetśim zadostiućinenim byl prijat yysledek koncertu, 
k tery  byl prizniyy jak po strance moralni, tak i finanćni.

Proti tomu spiśe intimnimi slavnostmi, jimiż se klub cest- 
ne zapsal do pameti kulturniho obyvatelstva brnenskeho, były 
zajezdy polskych spisovatelu do Brna. Prvni z nich byl autor- 
sky yecer E m i l a  Z e g a d ł o w i c z e ,  usporadany dne 10.
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prosince 1929 spoleone s Jednotou ćs. filologu. Vecer, na 
nemż uvodni slovo prednesl univ. prof. dr. Arne Novak a 
jehoź se zućastnili vSichni m oravsti prekladatele dila basni- 
kova, zustavil nesmazatelny dojem u vsech posluchacu, pro- 
toże jim basnik dovedl mistrne pribliziti svuj beskydsky 
domov.

Druhou slavnosti podobneho razu byl autorsky vecer śesti 
spisovatelu, ćlenu » Z w i ą z k u  Z a w o d o w e g o  L i t e r a 
t ó w  P o l s k i c h  w K r a k o w i e « ,  poradany dne 17. brezna 
1931 v aule filosoficke fakulty M asarykovy university. Nej- 
vyznacnejsi z nich byl predseda jmenovaneho spolku K a r e ł  
H u b e r t  R o s t w o r o w s k i ,  slavny dramaticky a lyricky 
basnik polsky; vedle neho v Brne vystoupili: T a d e u s z  
K u d l i ń s k i ,  A l e k s a n d e r  G a ł u s z k a ,  K a z i m i e r z  
C z a c h o w s k i ,  J a n  W i k t o r  a M i c h a ł  R u s i n e k .  Ve
cer byl zahajen proslovem univ. prof. dr. Arne Novaka 
a K. H. Rostworowskeho, po nichż autori predćitali ukazky 
ze svych literarnich prąci. Kulturni Brno tuto slavnost cetne 
navstivilo, protoże melo po prve możnost poznati najednou 
nekolik vazenych predstavitelu soućasneho literarniho tvo- 
reni polskeho.

Clenove klubu take radi vzpominaji na hudebni zajezd 
brnenskeho peveckeho sboru O p u s  do Polska ve dnech
6.—15. listopadu 1931. Zajezdu se s pocatku kladlo do cesty 
tolik prekażek, że se zdało, że k jeho uskutecneni ani ne- 
dojde. Jen prąci klubu se stak>, że se nasi hudebni pratele 
mohli vydati na svou dlouhou umeleckou pout po vyznam- 
nych mestech polskych, na niż je oddane doprovazel pred- 
seda Csl.-polskeho klubu prof. M. Kolaja a svymi proslovy 
pripravoval pudu pro jejich vystoupeni. Klub proto s po- 
vdekem prijal zpravu, że se zajezd vydaril a że Opus byl 
polskym obecenstvem opravdu vrele pozdravovan.*) Po na- 
vratu do Brna Opus z vdecnosti usporadal pro kllub dne
21. listopadu 1931 ve velkem sale sokolskeho stadia koncert 
s programem, zpivanym v Polsku. Cisty vytezek pripadl 
klubu. '

*) Zajezd vylicil v  brożure »Zajezd Opusu do Polska« prof. M. 
Kolaja. Vydal Opus v Brne, Falkensteinerova ul. c. 6. Cena 6 Kć.
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Nejvyznamnejsim podnikem Ćsl.-polskeho klubu v Brne 
byl koncert houslove virtuosky z Varsavy pani E u g e n i e  
U m i ń s k e ,  usporadany pri prileżitosti oslavy polskeho stat- 
niho svatku dne 7. listopadu 1933 za spoluucasti Jednoty slo- 
vanskych zen, odboćky v Brne. Odvaziti se podobneho pod- 
niku v dobe velke hospodarske tisne bylo jiste velmi ris- 
kantni. Vybor klubu proto dlouze uvazoval, neż se k jeho po- 
radani odhodlal. Ale nebezpeci financniho neuspechu spojilo 
vsechny ruce k pilne, obetave praci a tak spojenym usilim se 
podarilo dilo, na neż muźeme byti pravem  hrdi. Pi Umińska 
ziskala razem prizeń vsech svych posluchacu, a to nejen svou 
hrou, nybrż i svym  zjevem a svym vystupovanim. Na poćest 
vzacneho hosta se po koncerte konal pratelsky vecirek, ktery 
se stal bezdeky manifestaci myślenky sliovanske vzajemnosti, 
nebof na nem promluvili zastupcove temer vsech slovan- 
skych narodu..

Jiż od sveho założeni byl si klub vedom nekterych za- 
vazku, jeż mu układało brnenske prostredi. Bylo to prede- 
vsim dustojne ucteni pam atky polskych veznu na Śpilberku 
a vybudovani pomniku polskym vojinum na Ostrednim hrbi- 
tove. Bohużel vsak otazka pomniku se ukazała neuskutećni- 
telna a prvnimu zavazku nebylo dosud ućineno zadost, arci 
nikoli vinou klubu. Prof. dr. Zd. Hajek venoval usilovne 
archivalni studium polskym veznum spilberskym a jeho za- 
sluhou były o nich informovany i kruhy polske. Csl.-polskemu 
klubu vsak take ślo o ucteni jejich pamatky vybudovanim 
pametni desky na Śpilberku. Hledal proto soućinnost v kru- 
zich polskych. Dosavadni prace zarucuje uskuteoneni tohoto 
planu v dohledne dobe. (Viz też ćlanky dr. Fr. Błońskeho na 
str. 62 a dr. Zd. Hajka na str. 31.)

Protoże klub vźdy chtel ziskati myślence vzajemnosti 
ćsl.-polske co nejsirśi kruhy, nepracovali jeho clenove jen 
uvnitr spolku, ale prichazeli se svymi prednaśkami i do pro- 
stredi jinych. Clenove vyboru ziskavali sympatie pro Polsko 
v Komenskeho vyssi skole lidove, kde mel na pr. prof. M. 
Kolaja śestihod. cyklus prednaśek o Polsku, mimoto v r. 1934 
prednaśku o ceskoslov.-polskych stycich kulturnich, tem er 
ve vsech brnenskych spolcich, mezi studenty, skauty, v So
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kole, fed. dr. Visinka prednaśel v Nar. jednote, v Sokole 
Brno III., na muz. ucit. ustave, ve Spolku csl. mediku, v Uranii 
atd.; dokonce se podarilo zaraditi nektere pfednaśky z toho 
oboru i do programu rozhlasu. Nelze arci zapomenouti ani na 
tisk, k tery  nam byl zvlasf ućinnym pomocnikem propagace 
naśeho kulturniho programu.

Csl.-polsky klub v Brne se zajmem sledoval, że se i v ji- 
nych mestech moravskych probouzi zajem o myślenku csl.- 
polskou.*) S radosti vital założeni bratrskych klubu v  M o r. 
O s t r a v e ,  v O l o m o u c i ,  v P r o s t e j o v e ,  ve V a l a s .  
M e z i r i ć i. Sam byl primo ćinne ućasten założeni klubu ve 
Z n o j m e ,  kam podnikl dva velike zajezdy, a to v listopadu 
r. 1929 a v listopadu r. 1932. V temże roce v kvetnu byl 
usporadan propagacni zajezd do Blanska na Ceskopolsky ve- 
ćer, jehoż program vyplnili z velke ćasti take clenove klubu. 
V teto souvislosti nesmime arci zapomenouti ani na prednaś- 
kove zajezdy jednotlivych ćlenu klubu do mensich m orav
skych mest. (Byliy to na pr. prednasky prof. M. Kolaji v Tiś- 
nove, v Lomnici u Tisnova a v Krenovicich u Brna v  r. 1925, 
red. dr. Fr. Visinky ve Vyskove dne 19. rijna 1932, prof. dr. 
Zd. Hajka v Tisnove a ve Vyskove a j.).

S propagaci csl.-polskeho sbliżeni mezi kruhy nejśirśi 
souvisi też zdarile usporadani k u r s u  j a z y k a  p o l s k e -  
h o , a to v roce 1929 (hlavne pro ucastniky vypravy na 
vystavu do Poznane) za vedeni prof. M. Kolaji a ve trech 
poślednich letech za vedeni prof. dr. Ad. Kellnera (v sprav- 
nim ro.ce 1932), inż. Kwaśnickeho (v r. 1933) a inż. Kwaśnic- 
keho a Pavla Kriebelta (v r. 1934).

Csl.-polsky klub si svou poctivou praci a svym zasluż- 
nym usilim dovedl ziskati uctu, a proto neni divu, że se 
s nim pocita vsude, jde-li o nejakou vec, tykajici se Pol
ska a Polaku nebo i Slovanu vubec. Klub udrżuje żive styky 
se slovanskymi organisacemi brnenskymi, ma ve vyboru 
spolku slovanske vzajemnosti sveho staleho delegata, p ra
cuje ruku v ruce s Moravskoslezskym aeroklubem, spolecne

*) Take s Cs.-polskou spolećnosti v Praze a jejimi odbockami 
udrżuje klub pratelske styky.
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s Üstred. spolkem jednot ucitelskych vital v Brné ućitelske vy- 
pravy z Polska, je zván k soućinnosti reditelstvím Zemského 
divadla, kdykoliv vystupují na zdejsí scéné polstí umélci (slav- 
né byly m. j. dva vecery s Janem Kiepurou, jenż byl také 
hostem klubu), spolecné s Brnénskym odborem Üstredního 
spolku csl. profesorú hostil v Brné 170clennou vypravu stre- 
doskolského studentstva z Katovic atd. Lze ríci, że se klub 
setkává pri spolecné práci se vsemi spolky, jejichz program 
se néjak dotyká mysllenky slovanské.

Za zásluhy na poli sblízení obou národu byli vyznamenáni 
panem presidentem Republiky polské predseda dr. M. Kolaja 
dústojnickym krízem rádu »Polonia Restituía« a úcetní rada 
Pavel Kriebelt zlatym zásluznym krízem.

Aż do loñského roku byl klub v nejuzsí spolupráci s pol- 
skymi studentskymi spolky v Brné, sdruzenymi ve Związku 
studentów Polaków v Bernie. Témér vsichni polstí studenti 
byli také cleny klubu. Tato spollupráce była vśak preruśena 
naprosto necekanym ostentativním vystoupením clenu Związ
ku z naśeho klubu dne 13. cervna 1934. Svúj rozchod s klu
bem odüvodftoval Związek obsáhlou resolucí rázu prevázné 
politického. Klub jejich vystoupení vzal s politováním na védo- 
mí a na resoluci odpovédél obsírnym prípisem, v némz pre- 
svédcivé ukázal, jak vytky studentú jsou liché a nespra- 
vedlivé, dúrazné pri torn odmítaje zabyvati se otázkami, prí- 
cícími se vúdcím zásadám spolku.

Po celou dobu svého trvání zustal klub ve styku i s poli- 
skymi organisacemi, sympatisujícími s myślenkou csl.-pol- 
ského sblízení. Jejich prostrednictvím  se velmi casto obraceli 
na klub jednotlivci i celé vypravy, hodlající navstíviti ĆSR. 
Klub jim vzdy vysel co nejvíce vstríc a pohostiné prijal ty, 
kterí do Brna zavítali. Vymluvnym svédkem téchto návstév 
je Pam étní kniha klubu. Hlavné za vystavy soudobé kultury 
v Brné r. 1928 mél klub prilezitost uvítati v Brné cetné v y 
pravy i jednotlivé hosty z Polska.

Pocet clenú se tém ér każdym rokem zvétsoval, także 
z poctu 31 clenu, jeż klub mél na konci prvního správního 
období, vzrostl na 226, z nichż jsou tri clenové zakládající, 
a to: obchodní rada A l o i s  M i k u l á s e k ,  továrník, red.
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M oravskÿch novin B o h u m i l  P i s t ë l â k  a obchodni rada 
J o s e f  V e s e l ÿ ,  tov. »Alpy«. Za zvlâstni zâsluhy o klub 
byli jmemovâni cestnÿmi ćleny klubu p r o f ,  d r. M a x m i -  
1 i â n  K o 1 a j a, generalni konsul republiky polské d r. K a 
r e ł  R i p a  a prof. arch. A r t u r  R o m a n o w s k i  z Krakova. 
Poćet vsech osob, které były dosud ćleny klubu, je 403.

Pribÿvâni clenû treba prićisti jednak horlivé ćinnosti 
propagaćne kulturni, jednak i tomu, źe klub ani po strânce 
spolećenske nezanedbâvaî prileżitosti, aby se uvedl v śirsi 
znâmost. Porâdal pro své ćleny a pro své prâtele cetné spo- 
lecenské vecirky, a to u Hochmutu, u Jifickû, pozdëji v No- 
vém domovë, na sokoilském stadiu a v poślednich letech 
v zrcadlovém sale hotelu Passage. Usporâdal také nëkolik 
vÿletû do okoli Brna. Pro své ćleny podnikl klub i dvanâcti- 
denni velmi zdarilou vypravu na vÿstavu do Poznane v r. 
1929. Vÿprava, jiż se zûcastnillo 40 clenû, navstivila mimo 
Poznan také Gdańsko a Gdyni, Varsavu a Krakov, kde byla 
vsude srdecnë vitâna polskÿmi prâteli. (Za zminku také stoji, 
że predseda klubu podnikl v r. 1927 se IV. roc. prûmyslové 
skoly (stavitelské) a s dvëma profesory exkursi do Kra
kova.) V poślednim roce bylo patrné kolisâni v poétu clenü, 
aie celkovy jejich poćet témër neklesl. Byl-li na jedné stranë 
snizen odchodem polskych studentù, vzrostl proti tomu o 
akademickou mlladez, sdruzenou v  Akademickém kole prâtel 
Polsky. Jako sam ostatnâ organisace existovalo Akademické 
kolo necelÿ sprâvni rok. Jeho vybor, k terÿ  byl vzdy ve 
styku s Csl.-polskÿm klubem, uznał za nutnou nejuzsi spolu- 
prâci obou spolku, aby se sily zbytecnë netristily. Projed- 
nâvâni této otâzky se arci neobeślo bez jistÿch nesnâzi. Na- 
konec vsak pfece doślo ke splynuti obou spolku v torn smyslu, 
że se Akademické kolo stalo odborem, zvanÿm »A k a d e- 
m i c k é  k o l o  C e s k o s l o v e n s k o - p o l s k é h o  k l u b u  
v  B r n ë « .  Novÿ odbor, jehoź predsedou je JUDr. Jaroslav 
Standara, bÿvalÿ predseda Akad. kola prâtel Polsky, vytkl si 
predevsim  za svûj ukol zprostredkovati prâzdninovou vÿmën- 
nou praksi vysokoskolskÿch studentù. (Viz str. 72.).

Mohla-ii se ćinnost klubu, jak jsem ji prâvë vylicil, tak 
zdârnë a bez rusivych momentû râzu financniho vyvijet, o to
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má také zásluhu prof. Zdenék Kowalski, ktery je jiż sedm let 
peclivym a obezretnym pokladníkem klubu.

I kdyź obraz celé cinnosti, na némz bylo nutno prestat, 
jest jen povsechny, prece si lze tusím z ného uciniti pred- 
stavu o rozsahu práce, vykonané v prvním desetiletí Cesko- 
slovensko-polského klubu v Brné. Nacrtnuty prehled też uká- 
zal, że tu bylo zapotrebí veliké energie a neochvéjné víry 
v sílu vúdcí myślenky, neotrásly-li jí ani proménlivé události 
a zloba dne. Klub züstává véren své myslence v pevném 
presvédcení, że chvilková uedorozuméní prejdou a że naśe 
kulturní práce sblizovací prinese v budoucnosti své ovoce. 
Pripravovati lepsi, byf jesté daleką zítrek, tof nás úkol i cíl!

K slavnostní valné schuzi Ceskoslovensko- 
polského klubu v Brné.
KAREŁ TOMEŚ, starosta  zem ského hlavního m ésta Brna.

Jiż od nékolika let sleduji velmi pozorne cinnost Ceskoslo- 
vensko-polského klubu v Brné, k tery  pracuje na pude naśeho 
mésta ke sblízení obou sobé tak blízkych sousedních národú. 
O potrebé teto práce jsem nikdy nepochyboval. Je to práce 
predevsím kulturní, a to v tom sméru, że nás Ceskoslovensko- 
polsky klub seznamuje s polskou kulturou. Tato práce se koná 
ovsem i jinde, ale v Brné je tato cinnost podlożena také mo
menty citovymi, nebot’ právé zde, v Brné, trpéli v poloviné 19. 
stol. polstí bojovníci za svobodu, véznéni jsouce v kasematách 
spilberskych, v tychż kasematách, v nichż za svétové války 
pykalo za své cesství tolik naśich lidí. Neprítel byl jeden a 
tyż: nespravedlivé, slovanské národy utlacující Rakousko. T a
to véc nás musí sblizovat. Nezapomínejme také, że na brnén- 
ském ústredním hrbitové odpocívají ostatky témér trí set pol- 
skych vojínú, obétí svétové války.

Ale i jinak je Brno vhodnou púdou k péstování slovanské
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K A R E L  TO M E Ś,

starosta zemského hlavního 
mésta Brna.

vzájemnosti a tedy i vzájemnosti ceskoslovensko-polské. 
V Brné jsou vysoké śkoly vsech druhü a kazdorocné prijízdéjí 
do naśeho mésta desítky a sta mía dych lidí, príslusníkü jinych 
národú slovanskych. Tito mladí lidé se tak stávají pojítkem 
mezi nasí vlastí a zemémi, odkud pricházejí. Poznávají se zde 
také navzájem, coz múze myślence slovanské vzájemnosti 
jenoim prospéti. Co se Poláku tyká, nezapomínejme, że je 
Brno, jako hlavní mésto zemé Moravskoslezské, také hlavním 
méstem polské mensiny na Tésínsku.

Jako starosta zemského hlavního mésta Brna jsem mél 
casto prílezitost vítati na radnici príslusníky národa polského 
nejrüznéjsích vrstev  spolecenskych a vital jsem je a rozmlou- 
val s nimi vzdycky rád a uprímné. Hlavné za V ystavy sou- 
dobé kultury v Brné r. 1928 jsme méli prílezitost pozdraviti 
u nás cetné vynikající jednotlivce i celé vypravy  z Polska. 
Ochotnymi prúvodci téchto polskych hostí byli vzdy clenové 
Ceskoslovensko-polského klubu, predevsím  pak jeho predseda 
p. prof. Dr. Kolaja, coz zde s uznáním pripomínám. V pośledni 
dobé tyto návstévy sice tém ér ustaly, ale mám nadéji, że je to 
zjev jenom prechodny a że zase prijde doba, kdy bude v  sí-
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nich nasi starobyle radnice zaznivati polska mluva jako od- 
poved na ćeske uvitani predstavitele naśeho zemskeho hlav- 
niho mesta Brna. Aby se tak stało co nejdrive, k tomu je 
treba neumdlevajici, vytrvale prace, prace takove, jakou kona 
Ceskoslovensko-polsky klub v Brne za obetaveho a obezret- 
neho yedeni sveho predsedy jiż deset let. Jako starosta toho- 
to mesta dekuji Ceskoslovensko-polskemu klubu za tuto prąci, 
konanou take ve prospech mesta, a preji mu do druhe desitky 
let mnoho zdaru. Hlavne pak preji Ćeskoslovensko-polskemu 
klubu, aby se co nejdrive dockal ovoce sve neziśtne, obetave, 
idealni prace.

Do przyjaciół Czechów, e m il  Ze g a d ł o w i c z .

Jest w słowach tych złota waga 
i nieladajaka spraw a — :
Brno znamienite, złota Praga 
i ta M orawska O straw a —

tylu was tam jest, o przyjaciele — 
najlepsi, często jedyni pod chmurnym niebem
— sercem się z wami dzielę 
jak ciepłym chlebem —

sercem się z wami dzielę 
i pieśniami was całuję — 
o przyjaciele, 
jakże was miłuję —

wybiegam ku wam myślą słoneczną — 
każde słowo do was radością płonie — 
w cieniu waszym tak bezpieczno —
— tak czyste, tak szczere wasze dłonie —

23

http://rcin.org.pl



pod Hradczynem,
pod Ołomuńcem — w Brnie i Ostrawie — 
najcichsze słowa są czynem
— z wami nie żyję w obawie,

w wiecznym lęku i trwodze, 
że ktoś nieuchwytny pod nocnym cieniem 
stanie ukryty przy drodze 
i rzuci we mnie kamieniem —

z was nikt mi nie zazdrości
— bo i czego — ?— 
żyjemy dla miłości,
pragniemy, aby było najmniej złego —

i wierzajcie, wierzajcie mym słowom, 
nasza miłość erę wskrzesi nową — 
nasza miłość, to łan zboża żyzny — 
wzrośnie na nim wielkość Słowiańszczyzny

i wierzajcie — Czesi — przyjaciele — 
że z serc naszych ta droga się ściele, 
którą przyjdzie wielką porą żniwną 
Bóg Miłości z gałęzią o liw n ą -------

Ślę wam te słowa — wam rozrzuconym po Czechach — 
— waszą przemawiam mową — 
oby wróciła w echach 
n an o w o -----------

(Budziejowickie łąki, 1932, str. 27/8.)
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Dopisu do Polsky". ADOLF GAJDOS.

O Polsko! Pieśnią Pan Bóg cię zapala, 
Aż rozgorzejesz jak lampa na glob ie . . .

C. Norwid.

Na kridlech noci a perem zlatÿch hvëzd 
dopisy piśi uprímné a vrelé.
V mé srdce vede tisícero cest 
od vás, mí prátelé.

Casto zdá se mne, źe Zygmunt vyzvání 
u nás — zde v Brnë — na kostelích 
v rnych vzpomínkách pietních, vrelÿch: 
vecerem klekání. . .

Na W awel myslím v ztemnelém Krakovë,
Ogród strzelecki, válku v Tarnovë,
Szpital wojskowy, ulici sv. Anny, 
polskou jesení zlacené siré lány, 
na cestu k hore sv. Martina, 
na traf, jeż cestu tam v polích pretina, 
śachty s vojáky na cestë ze Szczucina, 
na trávník, pod nímz m rtvá moje drímá . . .

Na Tërlicko, Żwirka, Wiguru,
Tesínsko, zemi Mazuru,
minulost slavnou Rzeczypospolite,
její bolesti, sestry  porobené,
rebelü vzpoury,
krve prolité
za svatou vëc,
za krásu Obrozené.
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Z krvavych nocí v podzimní den 
vzkrísena ceská i polská zem 
jak holubice cistá, slicná a tichá, 
nás sen stolety a naśe pycha.

Na jednom sirém plujem svéta morí, 
v bourlivém a strasném zápolení. . .
Evropa se chvéje, Evropa se borí: 
pro blaho novych, zítrejsích pokolení 
pojdmeź ó spolu!

Pojd’mez ó spolu pres strmé hory vékú, 
od bratra k bratru, 
k srdci a ke clovéku,
k sblízení, sbratrení, vécnému, bozímu míru, 
s pochodni planoucí pro svátostnou víru, 
jiż v prorockém vidéní nám Véstci odkázali, 
v  tisknutí bratrskych dlaní 
a vzájemné duvére!

Polacy i Czesi a słowiańszczyzna.
PROF. DR. TADEUSZ ZIELIŃSKI, Warszawa.

Przemówienie na święcie czeskosłowackiem 28. X. 34.

I.
Przemawiając w stolicy polskiej na święcie narodowem 

bratniej Czechosłowacji, v teraźniejszej chwili, pragnąłbym 
nawiązać do porównania, z którego już korzystałem  w innej
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okoliczności i w innym celu. Prosiłbym bowiem obecnych 
przenieść się duchem na jeden z naszych mostów nad Wisłą 
w taki dzień, kiedy nas »wiatr północny«, i to gwałtow ny, 
»chłodzi«. Spójrzm y na dół, na rzekę: czy nie zdaje się nam, 
że jej fale otrzym ały w yraźny kierunek południowy, że ona 
płynie na południe, ku Krakowowi? My jednak nie dajemy 
się oszukać tym pozorem: wiemy bowiem doskonale, że 
każda kropla naszej rzeki, płynąc na północ, znajdzie sobie 
ukojenie w Bałtyku. Dlaczego? Dlatego, że pod owym wi
docznym, ale powierzchovnym prądem, który pędzi fale na 
południe, istnieje jeszcze inny niewidoczny, ale niezależny od 
kaprysów atmosferycznych, prąd, kierujący rzeką aż do jej 
najgłębszych głębin, który to prąd stanowczo unosi jej wody 
na północ.

Otóż i w dziejach ludzkości istnieją te dwa prądy, i o nich 
dziejopis zawsze powinien pamiętać, jeżeli nie chce zostać 
ofiarą pozorów. O nich też chciałbym przypomnieć obecnym 
na dzisiejszej uroczystości. O prądzie powierzchownym, pod
władnym wiatrom zmiennej polityki, mówić nie będę: jest to 
bowiem, mówiąc po łacinie, periculosae plenum opus aleae, a po 
polsku — m aterja drażliwa i przykra. Natomiast pragnąłbym 
jaknajmocniej ześrodkować uwagę państwa na prądzie dol
nym, niewidocznym, ale zato stanowczym i niezmiennym: 
jest to właśnie ten, wskutek którego nazwałem w pierwszych 
słowach mego przemówienia naród czechosłowacki narodem 
bratnim. Bratnim jest on bowiem o tyle, o ile i my, Polacy, 
i oni, Czesi, o ile my razem wzięci uznajemy wspólną matkę 
— uznajemy s ł o w i a ń s z c z y z n ę .

II.
Ale czy ją uznajemy? Czy ta słowiańszczyzna istnieje?
Często daje się słyszeć odpowiedź charakteru raczej 

przeczącego, i to nawet śród tych, którzy, zdawałoby się, są  
powołani do krzewienia idei słowiańszczyzny1 — śród sla- 
wistów. No tak, języki słowiańskie istnieją, to jest nieza
przeczalne, ale słowiańszczyzny jako siły kulturalnej niema. 
Na to twierdzenie zazwyczaj odpowiadam: o ile jej niema, na
leży ją stw orzyć. Dlaczego należy? Dlatego, że jest to dla
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wszystkich narodów słowiańskich pierwszorzędny atut poli
tyczny. Ale tu właśnie natrafiamy na szkopuł.

Jeżeli bowiem postawimy pytanie, dlaczego idea sło
wiańszczyzny nie cieszy się u nas zbytnią popularnością, to 
odpowiedź znajdziemy w dziejach naszej niedalekiej przesz
łości. Znajdowaliśmy się bowiem pod władzą narodu — prze
praszam, nie narodu, który nic nie miał do powiedzenia, lecz 
państwa — też słowiańskiego, i musieliśmy w ytężyć wszystkie 
swe siły narodowe, żeby wobec niego i przeciw niemu ochro
nić i zachować swą samodzielność kulturalną, w oczekiwaniu 
tej chwili, kiedy osiągniemy z powrotem także i swą samo
dzielność polityczną. Jest więc rzeczą zrozumiałą, że wówczas 
atutem słowiańszczyzny posługiwać się nie wypadało — była 
ona atutem  v ręku naszych wrogów. I to jakim atutem? To 
bowiem też przyczyniało się do jej niepopularności u nas. 
Przedewszystkiem  sprowadzała się ona do hegemonji nad 
wszystkimi Słowianami — owego państwa jako najpotężniej
szego: mówiono o koniecznem zlaniu się strumyków słowiań
skich w morzu rosyjskiem; nazywano jego władcę »zjedno- 
czycielem Słowian«, ale zjednoczycielem pod swojem berłem. 
I na jakim gruncie? Ten p a n s l a w i z m  — tak go bowiem 
nazywano — spoczywał na trzech filarach: »samoderżawiju«, 
prawosławiu i ludowości; zgoda na ludowość, ale co do pra
wosławia, to jesteśm y przeważnie katolikami, a co do samo- 
derżawia, to naszym żywiołem jest wolność.

Tak, ten atut był nie dla nas; sam przez się był to jednak 
atut potężny. Mniejsze szczepy słowiańskie, zagrożone 
w swym bycie narodowym przez potęgi niesłowiańskie i anty- 
słowiańskie, wcale naturalnie zw racały swe oczy ku »zjedno- 
czycielowi«, oczekując od niego pomocy doraźnej przeciw do
raźnemu niebezpieczeństwu — i przez to zwiększając jego po
tęgę. A jakie to miało znaczenie, to uwidoczniła wojna świa
towa.

III.
No, i cóż? zapytają. To nie w ystarcza, żeby zniechęcić 

nas do tego wrogiego nam atutu? Do panslawizmu z jego 
trzem a filarami i, w związku z nim, do słowiańszczyzny?
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Nie, odpowiem, nie w ystarczy. A to dlatego, że owego 
panslawizmu więcej niema: umarł on wraz z siłą, która była 
jego rzeczniczką i krzewicielką. Od chwili tej śmierci pansla- 
wizm przestał być postrachem Europy ze Słowianami włącznie, 
i ci, których wciąż jeszcze przejmuje dreszcz przy myśli 
o nim, nie zdają sobie spraw y z tego, że boją się właściwie 
upiorów. A stąd wynik niezbity, który pragnąłbym podkreślić 
jaknajmocniej: P o l a k ,  n i e c h ę t n i e  u s p o s o b i o n y  d o  
s ł o w i a ń s z c z y z n y ,  w c i ą ż  j e s z c z e  n o s i  z s o b ą  
p s y c h i k ę  n i e w o l i .

I dlatego utrzymuję dalej: czas już największy, byśmy 
zrzucili z siebie tę szatę niewolniczą ze wszystkiem, co do 
niej należy. Panslawizm trzechfilarowy umarł i do życia już 
powrócić nie może; to państwo bowiem, które kiedyś hodo
wało tę roślinę, teraz w yrzekło się nietylko jej, ale wogóle 
wszelkich aspiracij słowiańskich i wszechsłowiańskich. Ma 
ono bowiem inny ideał, ideał, ogarniający całą ludzkość — 
i, mówiąc nawiasem, taki, od którego, jak od powietrza, 
głodu, ognia i wojny w ybaw  nas, Panie, gdyż wszystkie te 
cztery plagi się w  nim zawierają. Ta zaś słowiańszczyzna, 
którą uznajemy my, ma zgoła inny wygląd. I przedew szyst- 
kiem ma tę cechę decydującą, że wyklucza wszelką ideę he- 
gemonji jednego szczepu słowiańskiego nad pozostałem i; my, 
Polacy, stosujemy do niej nasze hasło staropolskie: w o l n i  
z w o l n y m i ,  r ó w n i  z r ó w n y m i .  Tak, podkreślam to, 
wygląda nasza idea wszechsłowiańszczyzny, że tak powiem, 
na w e w n ą t r z .

Ma ona jednak i z e w n ę t r z n ą  stronę, i o niej też 
w arto pomówić, żeby nie dać powodu do nieporozumień nie
słusznych i szkodliwych.

IV.
Mówiąc bowiem o owym przedawnionym panslawiźmie, 

powiedziałem, że był on p o s t r a c h e m  d l a  E u r o p y .  
Czy nie wypadnie powiedzieć tego samego i o owej idei 
wszechsłowiańszczyzny, której rzecznikiem śród niebardzo 
licznego grona jestem także i ja?

Otóż właśnie, że nie. I jeżeli pozwoliłem sobie wymienić
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w tem miejscu moją skromną osobę, profesora filologji kla
sycznej, to dlatego, że właśnie jako taki posiadam bardzo 
piękny w zór do naśladowania, który mogę polecić także 
i innym. Tym wzorem jest poeta grecki Sofokles i nieśmier
telne słowa, które wym aw ia przez usta swej bohaterki Anty
gony; ta bowiem, zapytana, czy jej wstawiennictvo za jed
nym z powaśnionych braci nie będzie obelgą dla drugiego, 
odpowiada: »Współkochać przyszłam , nie współnienawi- 
dzieć.«

Nieraz wypadało mi korzystać z tych słów i z tego hasła. 
W  swoich licznych podróżach po Europie bywałem  wszędzie 
bardzo mile przyjm owany — we Francji tak samo jak w 
Niemczech, w e W łoszech tak samo jak w Jugosławji, w  Cze
chosłowacji tak samo jak na W ęgrzech, w Katalonji, tak 
samo jak w  Hiszpanii w łaściw ej; i t. d.; przy sposobności 
tłumaczyłem  to moje pojednawcze stanowisko słowami: 
podzielam w aszą miłość — nie podzielam waszej nienawiści. 
Czasami czytałem  w oczach moich rozmówców odpowiedź: 
to nie w ystarcza; zazwyczaj jednak bywałem  dobrze zro
zumiany, i to znowu mnie w ystarczało.

I zdaje mi się, że takie właśnie jest stanowisko P  o 1- 
s k i wobec narodów Europy. Jesteśm y usposobieni poko
jowo, pragnęlibyśm y odnosić się życzliwie i do naszych 
sąsiadów, i do tych, z którym i nas łączą dawne, jak to się 
mówi, tradycyjne stosunki przyjazne; nie naszą jest winą, że 
to nasze dążenie czasami byw a źle zrozumiane, że nasza 
przyjaźń z jednymi byw a przez innych oceniana jako wrogi 
nastrój wobec nich. Im wszystkim  mogłaby Polska rzeczy
wiście odpowiedzieć słowami Antygony: Współkochać p rzy
szłam, nie współnienawidzieć.

To zresztą dotyczy polityki, o której tu nie mówimy; 
naszą dziedziną jest dziedzina kulturalna, i tu przeprowadze
nie hasła Antygony nie jest połączone z żadnemi trudnościami. 
Jesteśm y Polakami i możemy być dumni z tego; tw orzym y 
część wielkiego ogółu ludzkości, i powinno to nas obowiązy
w ać wielką zasadą humanitaryzmu. W szystko to pozostaje 
w  sile; nie zapominajmy jednak i o tem, że jesteśmy Słowia
nami, i że narody słowiańskie — to są bratnie dla nas narody.
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Nie zapominajmy także i o tych, którzy, należąc do tych 
bratnich narodów, krzewią u siebie i u nas tę ideę słowiań
skiego braterstw a — i, ponieważ obchodzimy tu uroczystość 
czechosłowacką, o tych, którzy to robią w  stolicy nadwełtaw- 
skiej. Jest ich, chwała Bogu, niemało; ale jednego niech mi 
wolno będzie tu wymienić osobiście — tego, który lat dziesięć 
temu miał u nas w ykłady o literaturze swego narodu, który 
y  tych wykładach pokazał, jaki wpływ mieli nasi czołowi 
pisarze na tę literaturę — tego, do którego zawsze, ilekroć 
jestem w  Pradze, odbywam pielgrzymkę, gdyż jest to rzeczy
wiście swego rodzaju pielgrzymka — naszego sędziwego 
przyjaciela A d o l f a  C e r n e g o .  Poświęciliśmy jemu nie tak 
dawno akademję; zdaje mi się jednak, że jego imię powinno 
być wymienione każdorazowo na takich uroczystościach, 
jak teraźniejsza, jako tego, który najmocniej uwydatnił ów 
prąd, oznaczony przezemnie w pierwszych słowach mego 
dzisiejszego przemówienia, prąd wew nętrzny, niewidzialny, 
ale niezmienny i stanowczy.

I przenosząc się w  taki sposób raz jeszcze na naszą 
Wisłę, w yraźm y życzenie, żeby ów »wiatr północny« jednak 
przestał nas chłodzić.

Jeden z naśich ukolu.*) z d . h a j e k .

Ceskoslovensko-polsky klub, zalożeny za ućelem pesto- 
vani kulturnich styku mezi obema bratrskym i narody, vytkl 
si zahy po svem vzniku duleżity ukoll, ktery, dojde-li jednou 
uskutećneni, bude s to tryale prispeti k yzajemnemu sbllżeni

*) Autor tohoto clanku vydal tyto obsahlejśi prace: Śpilberk 
v memoarech polskych veznu (Pekaruy Sbornik 1930), Moravane a 
polśti vezni na Spilberku (Ćasopis Matice moravske 1930), W ięź
niowie polscy w  tw ierdzy szpilberskiej (W iedza i życie 1930), Pol- 
sky vezen na Spilberku. Vzpominky Henryka Bogdańskeho. Vydal 
Mor. legionaf 1932. — Nadto soustavne publikuje drobnejśi clanky 
v Lidoyych novinach a v Moravskych novinach.
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ceskoslovensko-polskému. B'ézí tu o dústojné ucténí památky 
polskych vézñü na Spilberku, a to zpúsobem takovym, ja- 
kym byla ucténa památka italskych karbonáru.

Príciny toho, że se na polské vézné na Spilberku dosud 
zapominało a zapomina, jsou nékolikeré. Na prvém misté 
púsobí tu zajisté stále a stále sláva a tradice proslulych vzpo- 
mínek italského básníka Silvia Pellica, vysedsích po prvé 
v r. 1832 s názvem »Le mié prigioni« a od té doby znovu 
a znovu vydávanych v ruznych jazycích evropskych, tre- 
bas novéjsím badáním jejich vérohodnost byla zmacné otre- 
sena. Za druhé i polská historiografie právé pro údobí, do 
néhoz spadá pobyt Polákú na Spilberku, jest doposud velmi 
kusá, także ani zdaleka nemuze se mériti s tím, co vykonala 
historiografie italská pro déjiny italského »risorgimenta«. A 
s tím souvisí úzce i prícina tretí, że totiź Italové ucténí pam át
ky svych mucedníkü spilberskych vénovali aż doposud ne- 
srovnatelné vice pozornosi, neżli Poláci.

Ale af je tomu jiż tak ci onak, polstí vézñové na Spil- 
berku si zasluhují stejné úcty jako Italové, a to nejen se stra- 
ny polské, coz se rozumí samo sebou, ale i se strany nasí. 
Se strany polské proto, że to byli polstí vlastenci, kterí pra- 
covali pro obnovení polské samostanosti, a se strany nasí 
proto, że nejen podkopávali stát nám neprátelsky, nybrż że 
svym  príkladem púsobili i na nás v revoluoním duchu, v némz 
posléze i naśe sam ostatnost byla vybojována.

U nás nesmí se zapomínat na to, że Poláci jiż pred ro- 
kem 1848 zahájili odboj proti Rakousku, tedy v dobé, kdy 
národ nás sbíral teprve síly k svému politickému vystoupení. 
Polstí vézñové na Spilberku pocházeli aż na malé vyjimky 
z Halice a byli tudiż po vytce rakouskymi príslusníky. K je
jich odhodlání, vystoupiti revolucné proti Rakousku, probu- 
dílo je památné povstání listopadové, jehoż stoletého vyrocí 
bylo i u nás vrele vzpomínáno, a v jejich akci utvrzovala je 
pak polská emigrace, která byla żivym svédomím ujarme- 
ného národa. Ale v nepripravené pude se znacnymi rozdíly 
kulturními a sociálními úsilí o vznícení povstání brzy se hrou- 
tila, także polská martyrologie mohla rok co rok zazname- 
návati nové obéti, kterym  bylo pykati prevaż,ne v kasema-
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tách śpilberskych, povéstnych tou dobou v celé Evropé svou 
drsností a hrúzou. Mezi uvéznénymi, jejichż pocet v letech 
1839—1848 dosáhl bezmála dvou set, t. j. poćet vice jak ctyr- 
násobny poctu uvéznénych Italú, byl vykvét halicské inte- 
ligence, casto pak i muzové, kterí pozdéji, zejména v kultur- 
ním zivoté své vlasti zaujímali dúlezité misto, jako byl na 
pr. kardinál-biskup Albín Dunajewski, Jindrich Schmidt, vy- 
nikající polsky déjepisec, a jiní a jiní. Neż i na Śpilberku pocí- 
nali si uvéznéní Poláci statecné, ćehoż nejlepsím dokladem 
jest prípad Jindricha Hubického, ktery odmítnuv nabízemou 
mu amnestii, dobrovolné snásel dále spilberská utrpení, aż jim 
v r. 1847 podlehl.

V nékolika dochovavsích se vzpomínkách polskych vézñü 
spilberskych nejednou se vyskytují zprávy o sympatiích mo- 
ravského obyvatelstva k uvéznénym Polákum. Pro smyslení 
moravského lidu jest karakteristická zejména príhoda ve Vys- 
kové v r. 1847, kdy vézñové, dopravovaní na Spilberk, bylii 
v mésté slavnostné uvítáni a castováni. Po jejich osvobození 
v r. 1848 jejich návrat podobał se primo návratu vítézü. A tu 
nebyly to jen cisté lidské sympatie s osudem lidí nesfastnych, 
které se tu dávaly najevo, nybrż były to sympatie jak s prí- 
sluśniky slovanského národa, tak i sympatie politické.

Podle novéjsího badani jak se strany ucencu naśich (prof. 
Stan. Soucka, prof. Zdeñka Nejedlého, dra Karla Krejcího), 
tak i se strany ucencu polskych (prof. Marjana Szyjkowského 
a Josefa Gołąbka) jest s dostatek známo, że i v nasern vyvoji 
politickém a kulturním povstání listopadové spolu s francouz- 
skou revolucí cervencovou znamenalo dúlezity mezník. Sym
patie s polskym bojem za svobodu były tak mocné, że pre- 
vládly nad dosavadním rusofilstvím tém ér úplné. V zemích 
historickych stejné jako na Slovensku pod vlivem povstání 
listopadového nastało silné vzrusení, a zvlásté u mladsí gene- 
race se projevovala odvaha a touha po revohicním cinu. Jiż 
za listopadového povstání nékolik ceskych dobrovolníkü spé- 
chalo pod polské prapory a po jeho úpadku tvorily se kroużky 
k podporování poliskych emigrantü na jejich cesté do ciziny. 
V dobách následujících vlastencové ceskoslovenstí stejné cer- 
pali svou nadéji v lepsi budoucnost ze spisü velikych básníku

33

http://rcin.org.pl



emigraonich jako vlastencové polśti, a kdyż emigranti s touto 
literaturou pronikali tajné do své vlasti, byli to opét ćesti po- 
lonofilové, kterí je v jejich ćinnosti horlivé podporovali, jak
0 tom svédcí zejména ćinnost mladého tehdy Fr. Lad. Riegra, 
uvéznéného v r. 1842 pro styky s emisarem Polského spolku 
demokratického ve Francii, Lesławem Łukaszewiczem.

Z teto nálady se pramemily také i sympatie k polskym 
vézñúm na Spilberku, které ovsem i s polské strany byly 
vdécné kvitovány. Vübec doba tato jest krásnou a radostnou 
kapitolou v déjinách ceskoslovensko-polské vzájemnosti a 
proto jiź z toho dúvodu ucténí pam átky polskych vézñú na 
Śpilberku musí byti jedním z predních úkolú spolku, ktery 
péstování vzájemnosti teto pokládá za svüj cíl. Lec jest tu jesté 
dúvod jiny, mluvící neméné ve prospéch naseho úkolu. Śpil- 
berk byl »Golgotou« nejen národa polského, nybrz byl také i 
místem utrpení národa ceskoslovenského. Bylo to za svétové 
války, kdy véznice spilberská slouźila opét témuz úkollu, jako 
v dobé metternichovské. Rozdíl byl jediné v tom, że tento- 
kráte byli to prevázné vlastencové cestí, kterí za jejími zdmi 
pykali za svou nenávist k rakouské monarchii. Tentó spolecny 
osud a toto spolecné utrpení, z néhoz se zrodila naśe i polská 
svoboda, mély by obéma národúm pripomínati na vécné casy 
jejich boj proti spolecnému nepríteli a mély by byti poutem, 
spojujícím oba národy, príbuzné sobé krví, jazykem a osudy. 
A proto i tentó dúvod musí byti uplatñován pfi ucténí pam át
ky polskych vézñú na Spilberku, a to jak se strany nasi, tak
1 se strany polské.

Podnét k dústojnému ucténí pam átky polskych vézñú na 
Spilberku zrízením polské cely podle vzoru italského musea 
a zasazením pamétní desky nebo postavením pomniku musí 
vyjíti ovsem z Polska. A skutecné také vsichní návstévníci 
z Polska, af jiż vynikající jednotlivei (na pr. básník Emil Ze
gadłowicz a j.) nebo celé vypravy (na pr. vypravy polskych 
ucitelú, studentú a j.) na misté utrpení polskych vézñú zdúraz- 
ñovali, że musí byti ucténa památka polskych vézñú na Śpil- 
berku. Ceskoslovensko-polsky klub v  Brné chce byti tomuto 
dílu vsestranné nápomocen. Máme za to, że prípravy k usku- 
tecnéní teto veliké myślenky jsou jiź v Polsku v plném proudu.
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Ve verejnosti polske otazku rozvirili krakovśti spisovatele, na- 
vśtivivśi pred tremi lety Brno, jejiho prowedeni chopilo se pak 
energicky Tow arzystw o Polsko-czechosłowackie v Krakove. 
Z toho duyodu doufame, źe akt zasloużene piety polskym vez- 
ńum na Spilberku jest jiż na obzoru a s nim zaroveń i utużeni 
pratelstyi obou narodu, po nemż vrele toużime a za neż jsme 
ochotni dale pracovati podle yeśkerych svych sil.

Drogi poznawanie współczesnej literatury 
polskiej.
Dr. MARJAN SZYJKOWSKI, prof. Uniw. Karola w Pradze.

(W skazówki dla czeskiego samouka.)
(Urywek z większej całości.)

W spółczesna kultura piśmiennicza w Polsce w yrasta or
ganicznie z ciągłości wielo-wiekowego rozwoju na stałej, 
trw ałej i nigdy nieprzerwanej linji cywilizacji zachodnio- 
rzymskiej — i w tej organicznej ciągłości leży pierwsza, histo
ryczna, zasadnicza różnica pomiędzy nią a piśmiennictwem 
czeskiem. Polskie Maciejowice, to nie jest czeska Biała Góra: 
klęska Maciejowicka oznacza »finis Poloniae«, ale w znacze
niu politycznem, nie duchowem. Przeciw nie: moment histo
ryczny, w którym  nastąpiło ostateczne wykreślenie Polski 
z mapy europejskiej, przypadł na okres pełnej regeneracji po 
reiormach Stanisław a Konarskiego, po ustanowieniu komisji 
edukacyjnej i po uchwale Konstytucji 3. Maja. Rozbudzona 
zbiorowa energja narodu, której zatamowano naturalne ujście 
w pracy nad przebudową własnego domu, skupiła się w dwóch 
kierunkach: w rozpoczętej i nigdy właściwie nieprzerwanej 
przez cały okres niewoli walce orężnej, przeniesionej w pierw
szym swoim okresie z Maciejowic i z pod W arszaw y na 
ziemię włoską, do legji Dąbrowskiego i pod Napoleońskie 
orły, oraz w ekspanzji duchowej, która z motywu klęski czyni
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główny' i zasadniczy temat, już od »Barda polskiego« ks. 
Adama Czartoryskiego w 1795. roku poczynając.

Klęska polityczna staje się na całe stulecie głównem 
źródłem rozważań historyków i najgłębszą krynicą natchnień 
twórców-poetów i artystów . To jest, jak sądzę, ta osobliwa, 
jedyna w swoim rodzaju cecha i znamię polskiego rozwoju 
duchowego przez cały wiek XIX. i aż do wybuchu światowej 
wojny w 1914. roku. W  tym punkcie też tkwią dalsze, nie
mniej zasadnicze różnice w porównaniu z czeskiem odrodzeniem 
i późniejszemi fazami już rozbudzonej, zbiorowej myśli 
czeskiej.

Polski wiek XIX. w yrasta organicznie z duchowego spadku 
stuleci minionych — i to jest jedno, e u r o p e j s k i e  jego 
oblicze. Nie sięgając dalej wstecz, przypomnijmy, że poprzedza 
to stulecie polski wiek »oświecenia«, posiadający w znakomitem 
rozwinięciu wszystkie duchowe zdobycze wtórnego w Europie 
renesansu: we filozofji, pedagogji, w naukach ścisłych, w sla
wistyce, językoznawstwie, w literaturze pięknej, zarówno 
w poezji i w prozie. Ignacy Krasicki jest pisarzem uniwersal
nym na pełną miarę europejską.

Czeskie odrodzenie czerpie właśnie pełną ręką z tych za
sobów polskiego »oświecenia«. Powstaje z gruzów, jako wynik 
»uczonych« założeń grupy »filologów«, w których powodzenie 
największy z nich — »patriarcha« Dobrovsky — sam nie- 
bardzo wierzy.

Głoszą oni konieczność odbudowy samych elementarnych 
podstaw istnienia: zatem języka, który przetrwał zagładę, 
schowany w ludową glebę — i wspaniałych wspomnień histo 
rycznych, które po Białej Górze zaniknęły* w zbiorowej świa
domości. Do tych dwóch realnych kierunków pracy czeskiego 
odrodzenia przybyło nadto, już raczej jako hasło, idea, motor 
psychiczny — jeszcze jedno zawołanie: panslawizm. Poczucie 
łączności wielkiej »rodziny« słowiańskiej z mocarstwową Rosją 
na czele, dodawało otuchy w ciężkiej nad w yraz pracy, zmie
rzającej do wydobycia z pod obcego zalewu tego najdalej na 
zachód wysuniętego szańca Słowian. W iara, że poza tą gar
ścią »straceńców« stoi wielomilionowy blok słowiański, o który, 
bodaj moralnie, można się oprzeć — ta w iara niewątpliwie
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przyśpieszyła »stanie się ciałem« największego cudu, jaki w y
darzył się w nowożytnych dziejach: zbudziła z martwych naród 
czeski.

Niemniej czeski słowianofilizm na progu XIX. wieku wy
dał też swoje owoce i na konkretnem polu wiedzy lingwi
stycznej, slawistycznej i prawnej. Tutaj właśnie jawi się pol
ska pomoc, jakby rewanż za te cywilizacyjne usługi, które 
myśl czeska oddała polskiemu średniowieczu.

W  istocie bowiem panslawizm mógł był wtedy — o ile 
chodziło o naukę— kierować się niemal wyłącznie w polską stro
nę. Jakoż tak w Czechach uczynił: w zakresie językowym i lite
rackim, w modernizacji mowy, w terminologii naukowej, we 
wzorach poezji, w impulsach badań slawistycznych, językowo- 
porównawczych, archeologicznych, prawniczych. Kodyfikator 
czeskiej mowy, Jungmann, opiera się na polskich przekładach 
i na Słowniku Lindego; Puchmajer buduje nowoczeską szkołę 
poetów z wzorów poezji Stanisławowskiej; Śafarik pisze swoją 
»Geschichte der slawischen Sprache und Literatur« po prze
studiowaniu Bentkowskiego, Rakowieckiego i Potockiego a 
»Starożytności słowiańskie« po recenzji Surowieckiego i za
poznaniu się z Chodakowskim; Marek układa swoją Logikę 
wedle terminologii polskich Kantystów; Hanka i Palacky za
bierają się do źródeł czeskiego prawa pod wpływem wezwań 
Maciejowskiego i przykładu Hubego; Kollar studiuje polskich 
kronikarzy, historyków i slawistów; Ćelakovsky ma niejedno 
do zawdzięczenia Brodzińskiemu i Mickiewiczowi.

Jak to wykazuję w pracy »Polska ućast v ćeskem narod- 
nim obrozeni«, czeska myśl odradza się i wyzwala z pod he
gemonii niemieckiej pod przeważnym naporem polskich wpły
wów. Jest to najwyższej ceny historyczna, »braterska« przy
sługa, którą naród polski wyświadczył swym najbliższym, 
zachodnim współplemiennikom.

Niemniej drogi, na które oba narody w XIX. wieku wstę
pują, ażeby kroczyć niemi w swoim duchowym rozwoju aż 
do wybuchu wojny światowej, są pod wielu względami od
mienne, z czego przedewszystkiem wynika trudność t. zw. 
»zbliżenia«, mimo wszystko inne, coby1 te narody zbliżyć po
winno.
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Polska wchodzi z silnie rozwiniętym elementem tradycji, 
wynikającym z ciągłości jej duchowego rozwoju i ze świe
żości bolesnego wspomnienia u traty  bytu, która zrazu nie jest 
zupełna, a to nietylko w idealnem poczuciu polskich legjonów, 
ale i w konkretnych formacjach prawno-państwowych szcząt
ków dawnej Polski: jako Księstwa W arszawskiego, Królestwa 
Kongresowego i wreszcie Wolnego Miasta Krakowa. Za ery 
liberalnego panowania cara Aleksandra I. niewyłącznie tam, 
ale i na polskich kresach wschodnich, w Wilnie i Krzemieńcu, 
mogą nietylko trwać, lecz i wspaniale zabłysnąć wielkie 
ogniska polskiej kultury, skąd wyjdzie szereg przewodnich 
duchów polskiego narodu.

Tę kulturę rozwija naród, złożony z takich samych warstw  
społecznych, z jakich składał się wówczas każdy wielki za
chodni naród, który przeszedł biegiem stuleci wszystkie fazy 
cywilizacyjnej ewolucji. Trzon tej kultury opiera się na szlach
cie, o której jeszcze i dziś istnieją w Czechach jak najbardziej 
opaczne wyobrażenia.

W  kilka lat po pierwszym rozbiorze, w którym  Polska 
straciła 4 miljony ludności, ilość jej mieszkańców wzrosła do 
8,800.000: w tern szlachty z duchowieństwem było 800.000, 
chrześcjańskich mieszczan 600.000. Ta warstwa sięgała 
w swych dolnych pokładach wieśniaczej chaty »zagonowego 
szlachcica« — na górze przechodziła w wielkie rody wielmo
żów, z którym i w obliczu prawa była całkowicie zrównana, 
co odbiło się w przysłowiu »szlachcic na zagrodzie równy 
wojewodzie«, w swobodnej elekcji króla (t. zw. wiritim), któ
rym  teoretycznie mógł zostać każdy szlachcic, w  ustawo
dawczych funkcjach sejmu, który indywidualizm jednostki po
sunął do skrajności (t. zv. liberum veto) i t. d.

Szlachta była związana z ziemią a posiadała kulturę ła
cińską i francuską, szerzoną przez zawsze żywe związki 
z Francją (począwszy od obioru Henryka Walezego na króla 
polskiego w XVI. w.) — związki historyczne, polityczne, dy
nastyczne i kulturalne. Obok łaciny, jako podstawy tej kultury, 
oraz francuszczyzny, która z biegiem czasu sięga głęboko 
w  polski obyczaj, wymienić trzeba jako trzecią część skła
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dową zachodnio-europejską kultury polskiej przed rozbiorami 
cywilizację italską, przeniesioną do Polski już na początku 
XVI. wieku przez królową Bonę, odbitą w renesansowych bu
dowlach Krakowa, we wielkiej sztuce Jana Kochanowskiego, 
w późniejszych przetworzeniach Morsztynów i innych.

Zasadniczy tedy przekrój kultury staropolskiej — nieza
leżnie od tego, co jest w niej własne, rodzime — jest romański, 
o pokładzie łacińskim, który wydaje odrębną w Polsce lite
raturę humanistyczną łacińską (w prozie i poezji), istniejącą 
od pierwszego polskiego »poeta laureatus« (wtedy jakby mię
dzynarodowa nagroda Nobla) Klemensa Janickiego aż do 
końca XVIII. wieku. W szak jeszcze Zygmunt Krasiński, jeden 
z wielkiej trójcy romantyków, w latach chłopięcych tłumaczył 
balladę Mickiewicza »Świteziankę« — łacińskim heksametrem!

Proces dem okratyzacji Europy rozpoczął się, jak wiado
mo, wybuchem wielkiej rewolucji we Francji, jako krwawej 
reakcji przeciw uciskowi tłumu przez garść oligarchów z kró- 
lem-autokratą na czele.

W  Polsce ten proces rozpoczął się równocześnie, ale bez
krwawo: w obradach czteroletniego sejmu, zakończonych 
uchwałą Konstytucji 3. Maja, która 600.000ej masie mieszczan 
przyznaw ała równość praw  a chłopom poważne ulgi. Krw a
wej, społecznej reakcji w  Polsce nie było właśnie dlatego, że 
prawie miljon obyw ateli posiadał pełnię praw — i że ten miljon 
postanowił dobrowolnie powołać do publicznego życia stan 
mieszczański i chłopski: — Stasziców, Kilińskich i Bartoszów 
Głowackich, którzy z kosą w ręku poparli zbrojny czyn T a
deusza Kościuszki.

Slovufny pane predsedo!

Pred 10 lety jste zalożil Ceskoslovensko-polsky klub, 
ride se vzneśenou myślenkou upevneni pratelskych svazku 
v Rodine.

Dnes oslavujete Vy i Vaśi spolupracovnici desetileti sve 
prace.
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PROF.  
ARTUR R O M A N O W S K I ,
A R C H IT E K T ,

były radny miasta Krakowa, 
Kawaler orderu Św. Syl
westra, Członek honorowy 
Klubu Czeskosłowacko-pol- 
skiego w Bernie.

Jste spokojeni s vysledky sve prace? Myslim, że ano!
Prożili jsme spolećne mnoho radosti ze vzajemneho sbli- 

żeni, a że nyni doślo k nedorozumeni, to neni nikterak duvo- 
dem, aby była znićena vzneśena idea. Nevyhnutelnost dejinneho 
posiani musi nam byti posilou ducha, musime se dale a vy- 
trvale snażiti o svor.nost v Rodine.

I kdyby se nam sestra s cizincem zasnoubila a i kdyby 
to zasnoubeni treba 10 let melo trvat, vime, że k tomu manżel- 
stvi nedojde, nebof povahy' snoubencu jsou rozdilne. Vrati se 
tam, k d e  j e j i  r o d n y  d o m e k ,  tam, kde j e ś t e n e z a -  
h y  n u 1 a laska k vlasti, kde żije bratrstvi a pocit, że je treba 
svornosti v Rodine.

Mythus vypravi, że si Vanda radej i zvolila dobrovolnou 
sm rt neż snatek s cizincem.

Vyslovuje vyrazy plneho uznani Vam, slovutny pane 
predsedo, jakoż i Vaśim spolupracoynikum za desetiletou 
prąci, plnou uspechu, zasilam prani vytrvalosti a dalśiho roz- 
voje zaslużne cinnosti, vedouci k uskutecneni one historicke 
nutnosti, jiż je svornost a bratrstvi mezi nasimi narody.

V Krakove, v unoru 1935. Artur Romanowski.
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Budeme psat dejiny ćesko-polske 
nenavisłi ? Dr. k a r e ł  k r e j c i .

Jestliże ve chvilich żiyejśiho vzplanuti cesko-polskeho 
pratelstvi, ve chvilich, kdy oba narody si s radosti uvedomuji 
sve kmenove pribuzenstyi a spolećne zajmy, s radosti se 
vzpomina tak mnohych krasnych okamżiku dejinnych, kdy se 
toto pratelstvi projeyilo se stejnou silou, było posyeceno spo- 
lećnym usilim ducha a zpećeteno krvi, ve chvilich opacnych 
yystupuji z listu kronik zlovestne prizraky jine a snażi se dati 
prechodnym sporum yyznam  hlubśi a pusobnost tryalejśi. 
Kdesi v mlhach mizi Doubravka se svatym  Vojtechem, bojiśte 
grunwaldske, ślechetne usili narodnich buditelu, yznesena po- 
stava poutnika-Mickiewicze, nesouciho ze yzdalene Italie 
s hrstkou nadśencu osvobozeni i ceskemu narodu — a jako 
yystrażny priklad minulosti se zjevuji krvave boje Prem ys- 
lovcu s Piastovci, Długosz, potirajici ćeske husitstvi, lisovcici, 
ubijejici na Bile horę ćeskou svobodu, spaleny domek Komen- 
skeho, aż po neśfastne udalosti na konci svetove valky, na 
prahu svobody obou narodu.

Je pravda, ze mnohe z techto udalosti — dynasticke boje 
davneho stredoveku, uporny zapas katolictyi s reformaci — 
yychazely z pohnutek, jeż nemely nic spolećneho se sympa- 
tiemi nebo antipatiemi narodnimi, prece vśak je jich priliś 
dlouha rada, neż abychom je mohli prejiti bez povśimnuti. 
A take u yedoucich duchu obou narodu se velmi ćasto shle- 
davame se zjevem, jak nadśena prizeń nahle ochabuje, meni se 
v neduyeru, nekdy prechazi aż v nenayist.

P ri bedlivem pozorovani staleho stridani techto zjevu mu- 
żeme vśak dojiti k poznani, że jejich zakład je snad spolećny, 
że oboji jsou nam dokladem, jak skutećne blizke jsou si oba 
narody. Pomineme-li doby yśeobecneho upadku a duśevni 
stagnace, nenajdeme snad v dejinach momentu, kdy Ćeśi a 
Połaci by si byli yzajemne lhostejni. Zde tomu neni tak, jako 
u jinych narodu, jejichż zajmy se v dejinach zkriżily, kde 
prudke nepratelstyi, kdyż jeho priciny pominou, se pozyolna
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mëni v blahovolnou lhostejnost. Mezi Cechy a Polâky po 
nâhlém vzplanuti prâtelstvi rychle se prechâzi ve vycitavou 
nenâvist, vëtsinou neumernou tomu, co ji zpüsobilo, a zase 
naopak.

Jistë mnoho pricin je v nârodnich povahâch, které ve 
vhodnÿch chvilich se doplnuji a splÿvaji v dokonalou har
monii, jindy na sebe narâzeji a prudce se odpuzuji. Je jiż 
starym  zvykem, charakterisovati ty to  povahové rozdily po- 
mërem strizlivého rozumu a vznëtlivého citu. Snad je to pri- 
lisné zjednodusovâni, aie je v tom mnoho pravdy.

Z Cech prislo do Polska kresfanśtvi s celou nâbozenskou 
kulturou stredovëku, pozdëji üspësnë tam pronikaly hloubavé 
m yślenky naśich reform âtorü; z Polska raziła si cestu do Cech 
plnost zivota a kult krâsy obdobi renaissancniho. Połaci uciłi 
se u nas drobné prâci nârodni, realnimu myśleni, plânovitosti 
a vytrvalosti a osvëzovali za to romantickÿm vzletem naśe 
umëni a vnâseli revolucni elan do naśeho boje politického. 
Oba narody touto vÿmënou hodnot ziskâvaly a velmi mnoho 
by mohly ziskati i v budoucnosti.

'fento krasny soulad obvykle mizi, kdyż narody, resp. 
jejich mluvci a representanti, prestanou uvazovati o tom, 
cemu by se u souseda mohli nauciti a tim prospëti sobë sa
mym, a pocnou zdûraznovati to, cim nad nëj vynikaji, zveli- 
cujice pri tom jeho nedostatky. Kdybychom chtëli proniknouti 
aż na koren cesko-polskÿch sporû, vëtsinou bychom asi jako 
jejich prapricinu nalezli vzâjemnou revnivost. Uslechtilâ spolu- 
prâce k prospëchu obou nârodû se pak mëni v silené zâvodëni, 
jehoż prostredkem  bÿvaji daleko castëji silnâ slova nez 
skutky, snaha o spolecnÿ pokrok prechâzi v nezdravou touhu 
vyvÿsiti se na ukor druhého. Tvürci lâska k nârodu se stâvâ 
slepÿm sovinismem. To trvâ obycejnë tak dlouho, aż nesvâru 
vyużije nëkdo treti, a pak jiż bÿvâ teżko chyby napravovati.

Vsichni ti, kteri maji dobrou vûli uciti se z minulosti, 
museji bedlivë zkoumati priciny, prûbëh a zejména nâsledky 
tëchto minulÿch sporû. Museji také bedlivë studovati povahové 
rozdily obou nârodû, hledati v nich vsak to, co vzâjemnÿm 
doplfiovânim obëma nârodûm prospëje, ne to, co je żene do 
nepotrebnÿch a zhoubnÿch zâpasû.
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Brno — 1914. ANTONI MADEJ.

(Fragment z poematu: »ZWYKŁA DROGA«.)

Odjechały pociągi na zachód, 
odwiozły mnie — i świat 
piętnastu moich lat 
młodości i strachu.

Na bruku obcego miasta,
wydeptując godziny wojny,
snułem się ździwiony i niespokojny,
inny czas we mnie narastał
mową nową, a jednak jakby rodzinną i bliską,
wzywał mnie i wołał
w barokowych gmachach, domach i kościołach.

Po ulicach chodziłem długo 
bez celu nieraz i bez myśli; 
powietrza grudniowe smugi 
siekły mi twarz deszczem rzęsiście.

W ysoko pod chmurami, za mgłą 
Szpilberg czuwał i groził.
Nie było nigdzie ucieczki stąd.
Nieraz na mrozie
stałem godzinami przed wystawą księgarni, 
wzrok mój gorączkowo ogarniał 
książki polskie, 
płonął i cichł.
O ziemio rodzinna, któraś mi uciekła z pod nóg 
ognistym meteoru krążkiem!
O mowo ojczysta, któraś przemawiała zza szyb 
czarodziejstwem, znanych liter i słów! —
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I pokochałem ten kraj,
te w yrazy nieznane, jednak jakby znane,
dni w chmurach skąpane,
burzą wspomnień pobite,
nuty piosnki Neśvery
radosne i szczere:
»Moravenko, draha mati, 
ó jak krasna jsi ty  zern.
Jak te nema, draha, milovati, 
komu ty  jsi domovem?«

Tymczasem wichrem metalowych kopyt przelatywali
światem

apokaliptyczni jeźdźcy.
Sen nad głową latał 
krwiożerczy i złowieszczy.

Chrzęstem żołnierskiej zbroi 
śpiewały po ulicach wozy, 
przypominał kolejowy dworzec 
wojnę i grozę.

Dni rosły, jak garby, 
na oczy spadały wrogo.
Zbierałem jednak codzień nowe skarby 
spostrzeżeń i widoków.

Tu w dalekim, pobratymczym kraju, 
wyrzucony losami wojny, 
smutek się mój dostrajał 
do ziemi dookolnej.

W  dni tamte wplata się uśmiech, 
nuty piosnki Nesvery 
radosne i szczere:
»Modre hory, hory jasne, 
sumnych lesu tm avy lem, 
hle, ty nivy divukrasne, 
klasu more kolkolem . . . «
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JAN N E Ć A S .

Podle rytiny, kterou dal zho- 
toviti a uverejnil »Tygodnik 
ilustrowany« ve Varsave dne 
24. kvetna 1884.

Pamałce Jana Ev. Nećase. Dr. j. s v i t il -k a r n ik .

Kdo prisel po r. 1880 do Brna, teżko mohl pochopit, że 
toto honosne nemecke mesto było v polovici let sedmdesatych 
vychodistem a ohniskem pozoruhodneho dila slovamskeho uve- 
domeni a vzajemnosti. Brno se vlastne projevilo slovansky 
mnohem drive, vzdyf uż r. 1863 vysly tu Luc. Siemieńskeho 
» V e c e r y  p o d  1 i p o u« prekladem Davorina Liśenskeho 
(kdo to byl?) — jako zam erny cim uvedomeleho slovanstvi. 
Jak bylo zivelne a zivotne, o tom ćestne svedci dvojdilna 
» S 1 o v a n s k a p o e z i j e«, vydana Matici Moravskou za 
redakce Fr. Vymazala r. 1874 a 1878. Povazme, że se tu jen 
na prekladech z polśtiny ućastnilo 45 tlumocniku a z tech 
bylo 11 z M oravy. K nejhorlivejsim z nich patril J a n  E v . 
N e c a s .

Chci v teto jubilejni publikaci obnoviti pamatku tohoto 
sveho krajana pripomenutim jeho dila prekladatelskeho i styku 
s Polaky, aniż si mohu a chci osobovati zasluhy, że jsem 
thema vycerpal.
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Narozen 25. pros. 1849 v horske vsi Studnicich u N. Mesta 
na Mor., studoval Necas gymnasium v Litomysli, prava ve 
Vidni a v Praze, naćeż pusobil jako soudce v nekolika mo- 
ravskych mestech i ve Slezsku. Zahy se take zjevil ma kol- 
bisti literarnim. Prof. Miloslav Hysek ve sve »Literami Mo- 
rave« odhadl sice celou Necasovu puvodni tvorbu jako ume- 
lecky omyl — ale o jeho prekladech z polśtiny vyslovne opa
kuje, że były dobre.

Nevypatral jsem, co petadvacetileteho pravnika tak sbli- 
żilo s literaturou polskou, że se od r. 1874 radu let vedle 
uredni prace vytrvale venoval tlumoćeni polskich basniku. 
Jiste tu pusobila povzbudive obecna nalada ceskeho naroda 
a zvlaste vzdelanstva tehdejsich let, jemuż Kollarova idea 
byla mocnou oporou v politickem zapoleni, zkyprena jsouc 
vrelym soucitem s nedavnym utrpenim Pollsky po povstani 
r. 1863 — jak to pekne vylozil Fr. Taborsky v uvodu ke sve 
lofiske knize o Grottgerovi.

Slovanske anthologie Vymazalovy ucastnil se Nećas pre- 
klady narodnich pisni poiskych a ukazkami z patnacti bas- 
niku. Byli to Kochanowski, Klonowicz, Szymonowicz, Opa
liński, Potocki, Druźbacka, Naruszewicz, Węgierski, M alczew
ski, Słowacki, Ujejski, W itwicki a Wasilewski. Z toho nej- 
obsahlejśi je romanticke epos »M a r i e «  od Ant. M alczew- 
skeho. Vysla take ve zvlastnim otisku r. 1876 v Brne a r. 1882 
znova a uhledneji v P raze u Kobra s obrazky Scheiwlovymi. 
Po techto prvotinach zkouśel Necas sve umeni ina versova- 
nych povidkach Vlad. Syrokomly, z nichż »Ulas« a »Margier« 
vysly V' Kobrove Ustr. knihovne. Potom  smele pristoupil 
k veikemu geniu Mickiewiczovu a zdarile prelożil jeho Balady 
(14 baśni). Zejmena tato kniżka, vydana rovnez v chudobnem 
rouse Ostredmi knihovny, dośla velike obliby u nasi mladeze 
a mezi gym nasisty let osmdesatych należela k zakladnim ka- 
menum jejich knihoven. V teże Kobrove popularni sbirce vy- 
śel jeśte jeden seśitek Necasovych prekladu. To uż se pilny 
zprostredkovatel seznamil i s mladym dobyvatelem polskeho 
Parnasu, Przesmyckim-Miriamem, a podal vybor z jeho lyriky. 
Nova rada ukazek z polske poesie vychazela pote v Neća- 
sove tlumoćeni v Praze u Vilimka a objevila se souborne
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r. 1884 v obsáhlém svazku s titulem »Kvéty z polskych luhü«. 
Jsou tu vedle hojnych lidovych krakowiaku zastoupeni Vlad. 
Syrokomla, Kornel Ujejski, Konst. Gaszyński, Mickiewicz, 
Odyniec, Vlad. Bełza, Vlad. Zagórski, Jul. Słowacki a Edm. 
Wasilewski. Pripojeny podobizny a zivotopisy básníku se 
strućnou charakteristikou. Také Necasova »Knízka pro hodné 
dítky« (1885) obsahuje nékolik prekladü z polśtiny, a v knízce 
»Sto malych básní« (v P raze u Hynka) tvorí preklady z pol- 
ské cítanky a sedmi básníkü vétsinu obsahu. Hojné je tu za- 
stoupen zejména Jachowicz svymi bajkami.

Nespornych zásluh získal si Ñecas také sírením známosti 
polskych skladeb písñovych. Za tím úcelem preloźil básnické 
texty  k skladbám Chopinovym, Moniuszkovym, Zeleñského, 
Noskowského, Dobrzyñského, Komorowského a Zarzyckého. 
Zdali vysly vsecky tiskem, nemí mi známo. Z melodického 
pokładu Chopinova byly vydány tri edice, první u Housera 
v Plzni s 5 písnémi pro vyssí hlas, druhá u V. Kotrby v Praze 
s dalsími 5 kusy, tretí a nejobsaznéjsí je sbírka »Písné polské 
s pruvodem piana«, vydaná r. 1898 Fr. Hoblíkem v Pardubi- 
cích. Ühledny svazek s podobiznou a strucnym zivotopisem 
Chopinovym urćen jest vénovacími slovy k tomu, »aby geniu 
bratrského národa, po sirém svété proslavenému, po vlastech 
naśich zvukem ceského slova urovnával sirsí jesté dráhu ví- 
tézného postupu«. Obsahuje poliské i ceské znéní 17 písní na 
slova Witwického, Mickiewicze, Zalleského a Pola. Srovná- 
ním s originálem lze se snadno pfesvédciti, że preklad je 
správny i zpévny. Tato publikace ani dnes neztratila na své 
hodnoté umélecké i propagacní.

Necasovy básnické preklady nejsou stejné ceny. Ve svych 
tlumocnickych prvotinách v anthologii Vymazalové vede si 
dost libovolné. Tak ze známych Kochanowského písní »O so
bótkach« misto śesti podáno jen pét, jejich porad není shodny 
s originálem, i v jednotlivych písních vynechány celé sloky. 
Jsou i jiné nepfesnosti. Dnes bychom se s takovym  prekladem 
nespokojili. Ani preklad Naruszewiczova »Chudého literata«, 
tamtéz, není bezvadny. Celá rada versu vypusténa.

Źe si Ñecas sám byl védom nedostatkü své práce, o torn 
svédcí péce, s jakou revidoval a pronikavé prepracoval cely
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preklad Malczewského »Marie«. Její první vydání knizní je 
nezménény otisk ze »Slovanské poezije«. Ale druhé, prazské 
vydání je prepracováno od základú. Vsimnéme si, jakych 
zmén doznały hned ćtyri úvodní verse.

I. vyd.:
Aj, kam pádís, kozáce, na tom rychlém koni?
Coz jsi zhlédl zajíce, jenż se stepí honí?
Ci snad myslí veselou svobody si prejeś, 
s ukrajinskym vétrem  że závoditi spéjes?

II. vyd.:
Aj! Kam kvapís, kozáce, na tom sibkém koni?
Coz ti zajíc pred okem po stepi se honí?
Ci tvá mysl veselá svobodé je ráda, 
s ukrajinskou vichricí závoditi zádá?

Srovnejme jesté z dalsího textu:
I. vyd.:

Ujízdéj, lef, kozáku — to ti prikázali; 
v starém, pysném zámku se velké zmény staly: 
se synem pan vévoda smírení den slaví, 
dlouho żili ve sporu — ted  se spolu baví.

II. vyd.:
Dál, jen dále, kozáku — jak ti príkaz velí, 
v starém, pysném zámku se velké zmény dély: 
se synem pan vévoda ode dávna v sporu, 
ted  s ním dlouho prodl'éval — v milém rozhovoru.

I. vyd.:
Zdálo se, że o-brazy predkú — oziveny — 
v dlouhyeh radách zírají do tmy z każde stény, 
a że jiskry slehají z jejich m rtvych o a , 
że se sméjí pijákúm — bradou zvolna tocí.

II. vyd.:
Zdálo se, źe obrazy predkú — oziveny — 
dlouhou radou zírají kołem z kazdé stény,
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ze se mnohdy zajiskfí jejich m rtvé oći, 
że se sméjí podpilym — a że vousem tocí.

Není ovsem kazdá zména zlepsením. Tak na pr.:

I. vyd.: f 
Blaze hledét ve tvoje oko zarosené 
a v ném císti andélské city utajené!

II. vyd.:
Jak mi blaze byvalo — kde se slza hostí, 
zití — citu — andélu cítat tajemnosti.

Oc je tu prvmií znéní lepsi a prirozenéjsí! Celkem vsak 
dluźno uznati, że druhé vydání vyniká nad první presnéjsím 
vystizením básníkovy myślenky i zvucnéjsími rymy. Rov- 
néz básnické preklady, vyslé u Vilímka, jsou dokonalejsí neż 
starsi práce, vydané v Üstr. knihovné. Ale i ty  starsi preklady 
Ñecas pozdéji piloval, jak o torn svédcí Vytisk »Margéra« 
v pozústalosti, pripravovany patrné pro nové vydání. Celé 
verse jsou v  ném prelepeny proużky papíru, na néz droboun- 
kym pismem napsáno opravené znéní.

Celá rada Necasovych pfekladú z mladsích polskych 
poetu, jako Miriama, Konopnické a Sekowského, vysla v  le- 
tech osmdesátych v brnénském casop. »Vesné«. Ty uż knizné 
nevydány.

*
Rodina zaslouzilého moravského polonofila darovala jeho 

literární pozústalbst Horáckému Museu v Nov. Mésté na Mor. 
Vedle cetnych rukopisu púvodních prací, vétsinou uż uverej- 
nénych, je tu nékolik svazeckü korespondence se spisovateli 
(Bartos, Kulda, Vymazal), s autorovymi nakladateli (Kober, 
Vilímek, Śaśek), a potom pro nás zvlásté zajímavé dopisy spi- 
sovatelu polskych. Mezi nimi jeden list M. Konopnické, dva 
z Mickiewiczova musea v Pariżi, jeden od Teof. Lenartowi- 
cze z Florencie, rada dopisu Belzovych, 26 listú Zenona Przes- 
myckého (Miriamą) se svazkem jeho rukopisnych básní, rada 
lis,tü Sekowského rovnéz s rukopisy versú, po jednom od Za- 
górského a Wlodz. Mickiewio2e. Nebylo-li mozno.je excerpo-
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vati pro tentó clánek, bude mou snahou, aby se záhy dostało 
na svëtlo, co je v nich hodmotného.

Pro dneśek, kdy Tésínsko züstává ustavicnë Eridinÿm 
jablkem, podnécujícím trapné rozpory mezi obëma slovanskÿ- 
mi sousedy, vÿznamnÿm a pamâtnÿm jest jeden dokument 
z Necasova odkazu. Je to diplom, kterÿm  ceskÿ spisovatel byl 
poeten cestnÿm clenstvím polského spolku. K nëmu se vzta- 
huje také dopis na tuhém papíru, na nemż litografii proveden 
tentó polsky text:

Ctihodnÿ pane!
»Czytelnia ludowa« v Tesíne, uznávajíc Vasi tricetiletou 

práci, smérující k seznámení Cechû s arcidily polské literatu
ry, schválila na valtié schûzi dne 8. t. m. jmenovati Vas, cti- 
hodnÿ pane, cestnÿm clemem naśeho spolku.

Posílajíce Vám die usneseni naśich clenü diplom cestného 
clenstvi, jsme hrdi na to, że nam bylo prâno bÿt mluvcimi 
hluboké úcty, jakou nejen clenové cítárny, ale vûbec veske- 
ren polskÿ lid ve Slezsku chova k Vám, ctihodnÿ pane!

Pripojujeme vrelé prání, aby Prozretelnost Vám, ctihodnÿ 
pane, poprála dozíti se zlaté svatby s národní literaturou.

Vÿbor lid. cítárny v Tesíne, 15. I. 1905.
Následují podpisy.
Adresa zní: Do Jaśnie wielmożnego Pana Jana Necasa, 

Radcy wyższego Sądu krajowego w Bernie.
Neni-liż to kladné svedectví, że se Ñecas nejen jako lite

rat, ale jistë i jako soudce a obcan za svého úradování v Te
síne dobre zapsal do srdee polského lidu? Proto nám tentó 
prûkaz polské uznalosti mûze dmes bÿti dvojnásob milÿ a 
vzàcnÿ. *

V Polsku let O'smdesâtÿch a devadesâtÿch mëlo Neca- 
sovo jméno vÿbornÿ zvuk, jak o torn svëdci také jeho zivoto- 
pis a podobizna v Tygodniku illustr. ze dne 24. V. 1884, kterou 
zde reprodukujeme.

Uż zbëzné nahlédnuti do zachované korespondentce po- 
ucuje o tom, jak vysoko a vdëcnë cenëna byla Polàky Neca
sova prekladatelskà cinnost a jak platnë prispël svÿm dilem 
i pratelskÿm i svazky k rozvoji a ztużeni ceskopolské vzàjem-
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nosti. Zaroveń se możno zamysliti nad tim, że duch tak velke 
kultury esteticke jako Zeno Przesm ycki cenił v mladych le- 
tech Necasovych i jeho puvodni lyriku, yybrane ukazky z ni 
pfeklladal a v dopise dne 18. XII. 1884 odsuzuje odmitayou 
kritiku jakehosi F. St., uverejnenou tehdy ve Svetozoru po vy- 
jiti sbirky verśu Nećasoyych, Snad se aspoń v nekolika jeho 
pisnich ozvalo ladnou melodikou a nestrojenym citem basnicke 
posyeceni, ktere mu soućasnou kritikou a pozdeji take rozvaż- 
nym autorem »Literami Moravy« tak neuprosne było upreno.

Bud’ jak bud’ — a nehlede ani k jeho spisum pravnickym — 
uż sama polonofilska ćmnoist staci, abychom Janu Ev. Neca- 
sovi priznali cestny tituł poctiyeho delinika a horliveho oraće 
na tvrdem  i yzdornem uhoru, jehoż zkypreni a obseyani jest 
nedozirneho dosahu pro jasnejśi budoucnost a mocenskou 
vahu Slovanstva, zarukou nasi bezpećnosti a peceti evrop- 
skeho pokoje. Jako ke zdarnemu synu Moravy hlasi se k ne
mu s uctou a pychou jeho rodne Hioracko.

Necas zemrel 27. ledna 1919 a pohrben v Brne. V »Pru- 
vodci brnenskym hrbitovem« mezi hroby yyznacnych ćes- 
kych lidi nemi jeho jmena. P rezirave nedoceneni, kterym  trpel 
za żiva, stiha ho i po smrti. Aspoń my, kteri jdeme v jeho śle- 
pejich, poklońme se ydecne jeho popelu.

Propaganda węgierska w Polsce.

KAZIMIERZ KIERSKI,
prezes Tow. Polsko-Czechosłow ackiego w  Poznaniu.

W  ostatnim czasie propaganda węgierska obrała sobie 
Polskę za teren nader ożywionej działalności. I przyznać na
leży, że tu i owdzie udało jej się osiągnąć pewne, nieznaczne 
zresztą sukcesy.

Pod wpływem  tej propagandy jedni powtarzają zasłysza
ny  zdawna dwuwiersz:
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»Polak, W ęgier —. dw a bratanki 
»1 do korda i do szklanki, 

przyczem  podkreślają, jakoby między Polską i W ęgrami nigdy 
nie było w przeszłości ani żadnych scysyj politycznych, ani 
tembardziej zatargów orężnych. Inni — mniej uczuciowi, ale 
zato bardziej, ich zdaniem, realni — snują projekty wielkiego 
bloku państw środkowo-europejskich, od Estonji począwszy, 
a kończąc na Jugosławii i Bułgarji, przyczem  niewiadomo 
dlaczego uważają, że kośćcem pacierzowym owego bloku po
winien być, oprócz W arszaw y, także Budapeszt. Jedni i dru
dzy radziby naprawić rzekomą krzyw dę węgierską przez sko
rygowanie na korzyść W ęgier granic, ustalonych w zaw artym  
w Trianon traktacie pokojowym.

Zastanówmy się przedewszystkiem, jak dalece są uzasad
nione sentym enty filowęgierskie w Polsce.

Ci, co pow tarzają: »Polak, W ęgier — dwa bratankk, 
czynią to bezkrytycznie, powiem więcej — bezmyślnie. Nie 
wiedzą bowiem, że »Węgier« oznacza tutaj jedynie przyna
leżność państwową, że »Węgier« w powtarzanym  przez nich 
refrenie — to właściwie Słowak, będący w ciągu wieków pod
danym węgierskim. Tylko Słow acy sąsiadowali bezpośrednio 
z Polską; tylko oni stykali się na każdym kroku, poprzez 
miedzę graniczną, ze swymi »bratankami« — współplemień- 
cami Polakami. Co się zaś tyczy W ęgrów w znaczeniu etno- 
graficznem, to ci nigdy ani nie sąsiadowali z Polakami, ani 
naw et nie mogliby się z nimi porozumieć, choćby ze względu 
na obustronne trudności językowe. ; , '

Tak samo nieścisłem jest twierdzenie, jakoby stosunki 
polityczne między Polakami i W ęgrami zawsze były jak naj
lepsze. W ielka postać naszego króla Stefana Batorego, W ęgra 
rodem, przesłania nam nikczemne knowania Rakoczego, który 
napadł znienacka na Polskę podczas najazdu szwedzkiego 
i wspólnie z królem szwedzkim Karolem Gustawem już w po
łowie XVII wieku układał pierwsze plauy rozbiorów Polski. 
W  niespełna 30. lat później, kiedy król polski Jan III Sobieski 
w yruszył na odsiecz Wiednia, spotkał się pod jego murami 
z W ęgrami, którzy pod wodzą Tekelego czynnie wsppmągali 
Turków przeciwko Polakom. , r:

52

http://rcin.org.pl



Już te dwa fakty z naszej historji wskazują, że stosunki 
polsko-węgierskie nie zawsze układały się tak sielankowo, jak 
to nam pragnie przedstawić propaganda węgierska. Mimo to, 
powołując się na tę rzekomo od tysiąca lat trw ającą i niena
ruszoną przyjaźń, propaganda ta w ysuw a postulat wspólnej 
polsko-węgierskiej granicy.

W  jaki sposób taką wspólną granicę dałoby się osiągnąć?
Oczywiście, przez przyłączenie zpowrotem do W ęgier 

Słowacji i Rusi Zakarpackiej (bardziej powściągliwi aneksjo- 
niści mówią narazie o jednej tylko Rusi Zakarpackiej).

Z czyjąby to było korzyścią?
Oczywiście, z korzyścią Węgier, które w ten sposób 

ogromnieby się wzmogły terytorialnie i ludnościowo. Ale dla 
samej Słowacji i Rusi, dla Czechosłowacji, dla całej wreszcie 
Słowiańszczyzny, nie wyłączając Polski, byłaby to nowa 
klęska i krzyw da niepowetowana.

Słow acy i Rusini zakarpaccy od tysiąca lat byli pod jarz
mem węgierskiem, które bynajmniej nie było lżejsze od nie
mieckiego. Tysiąc lat byli uciskani, wynaradawiani, przera
biani siłą na Madziarów. P rzez tysiąc lat zasilali swoją krw ią 
zawsze obce, a często wrogie szeregi. W szak wielka część 
współczesnych nam W ęgrów  — to zmadziaryzowani, często 
odniedawna, S łow acy lub ich potomkowie. Nazwiska ich na 
to wskazują. Gdyby nie ustawiczny, w ciągu szeregu wieków 
trw ający dopływ świeżej krw i słowackiej, te paręset tysięcy 
Madziarów, które niegdyś przybyły z głębi Azji nad brzegi 
Dunaju i klinem rozszczepiły zw artą do tego czasu Słowiańsz
czyznę, oddawna roztopiłyby się w otaczającem je morzu 
siowiańskiem.

Zaznawszy jarzma węgierskiego, Słow acy bynajmniej nie 
pragną powrotu do niego. W iedzą, czem to jarzmo było 
w przeszłości; rozumieją, czego się od W ęgrów można spo
dziewać na przyszłość. Nie poto wielka wojna wyzwoliła na
rody, aby je znowu w  niewolę oddawać. Spór zaś, jaki 
Słowacy toczą z Czechami, to ich spór wewnętrzny, czesko- 
słowacki, k tóry prędzej czy później, bez obcej ingerencji, 
będzie załatwiony. S p ó r  t e n  n i e  m o ż e  n a r u s z a ć  a n i
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j e d n o ś c i  p a ń s t w a  c z e c h o s ł o w a c k i e g o ,  a n i  
w e w n ę t r z n e j  s p o i s t o ś c i  » p o l i t y c z n e g o  n a r o 
d u  c z e c h o s ł o w a c k i e g o « ,  jak niektórzy nazywają Cze
chów i Słowaków.

Uwzględnienie rewizjonistycznych dążeń węgierskich by
łoby wielkim minus w ogólnym bilansie Słowiańszczyzny. Raz 
dlatego, że pociągnęłoby za sobą znaczne osłabienie państw a 
czechosłowackiego (o Jugosławii tutaj nie mówię) na rzecz 
obcych nam rasowo W ęgrów, a następnie dlatego, że odda
łoby na łup madziaryzacji trzy  miljony Słowaków i Rusinów. 
Dla Słowian nie może być obojętne, czy Słow acy i Rusini 
zakarpaccy pozostaną Słowianami, czy też — uciskani i w y
naradawiani — staną się nawozem dla obcego narodu. Stąd 
wniosek, że uroszczenia węgierskie nie powinny znaleźć 
wśród Słowian żadnego oddźwięku. Tern mniej można mówić 
o popieraniu tych roszczeń, choćby tylko moralnem.

I jeszcze jedno.
W ęgrzy skarżą się, że zostali pokrzywdzeni na skutek 

odebrania im znacznych terytoriów  z licznemi skupieniami 
ludności węgierskiej. W ydaje nam się, że skargi te nie są 
uzasadnione. S traty  terytorialne są normalnem następstwem 
przegranych wojen. Gdyby W ęgrzy wojnę wygrali, napewno 
staraliby się o powiększenie swych posiadłości; ponieważ jed
nak zostali pobici, więc odebrano im ziemie słowiańskie i inne. 
A że na tych ziemiach istnieją liczne skupienia węgierskie, na 
to już nic się nie poradzi. W szak i po stronie węgierskiej po
zostały również znaczne skupienia słowackie. Na ziemiach 
zaś, odebranych W ęgrom, większość ludności stanowią Sło
wacy, Rusini i inni. Gdyby uwzględnić roszczenia węgierskie, 
należałoby tę większość, gwoli interesom mniejszości, oddać 
zpowrotem Węgrom. Lecz na to ta większość napewnoby się 
nie zgodziła. Przeczyłoby to zresztą zasadniczym pojęciom 
praw a i sprawiedliwości.

W idzimy więc, na jak kruchych podstawach opiera się 
propaganda węgierska. Dla nas,, Polaków, w ypływ a stąd jedna 
wskazówka: nie dać się obałamucić, lecz, przeciwnie, 
traktow ać ją tak, jak na to zasługuje — z dużą dozą k ry ty 
cyzmu i jeszcze większą dozą nieufności.
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Panu prof. dr. M. Kolajovi,
pfedsedovi C eskoslovensko-polskeho klubu v Brne.

Mily priteli,
chcete, abych Vám také já napsal nékolik rádek do Vaseho 
sborníku, vydávaného u prílezitosti desátého vyroci Cesko
slovensko-polskeho klubu v  Brné. Vyhovuji milerád Vasemu 
prání, ale prece jen pricházím ponékud do rozpakú. Nikoli 
proto, że bych nemél co psáti kromé oficiálních, béznych 
g ratu lad , ale proto, że nevím, co bych mél se zretelem na 
omezenost mista zachytit z toho roje vzpomínek a myslenek, 
jeż mi vyvstávají v hlavé pri jubileu spolku mné tak blízkého, 
pri jubileu, jeż spadá do doby pro vsechny pracovníky na poli 
ceskoslovensko-polského sbliżeni tak teżke.

Dovedu se plné vżiti do Vasí situace a chápu plné vse, co 
cítíte pri tomto jubileu, slaveném v dobách tak smutnych. 
Vżdyf vím, że i Vám je Vás klub dítétem stéjné drahym, jako 
jest ostravsky klub mné. Jisté hledíte Vy i vsichni, kterí Vám 
ve Vasí práci pomáhali, s radostí a snad také s lehkym náde- 
chem elegického smutku zpét do minulosti, vzpomínáte lásky- 
plné zrození svého spolku, jeho prvních détskych let a dalsího 
vyvoje. Co tu bylo práce, co citu do ni vlożeneho, co radost- 
ného vzrusení, co chvil radostného opojení z vítézství a zase 
pochybností a neuspokojení!

Sleduji podrobné vyvoj a rüst Vaseho klubu sedm let, 
nebof i já i nás klub máme k Vám pomér velmi blízky, pomér 
mladsiho bratra k starsímu. Zacali jsme pozdéji neż Vy, nebof 
poméry u nás jsou a budou vżdy mnohem nepfíznivéjsí neż 
u Vás. A tu musím vdécné konstatovati, że mezi témi, kdoż 
nám v naśich pocátcích pomáhali, byl jste také Vy a Vás 
klub, jehoż jen ponékud pozménénych stanov jsme poużili pro 
nás spolek. Vzpomínám s radostí téch svych porad s Vámi 
i s druhym svym  prítelem a rádcem drem J. Michlem, pred- 
sedou Akad. kola prátel Polska v Praze, porad, konanych pred 
zalożenim naśeho klubu i po jeho założeni, vzpomínám i dal
sího osnování plánú, sestavování programu ćinnosti i naśeho 
uslechtilého závodéní. A clovéku je nyní, kdyż na to vse vzpo_
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míná, lito, że se vsechno tak skonćilo a źe snad vsechna ta 
práce była marná. Ale je to opravdu koneć a je możno, że by 
vsechna ta práce dosud vykonaná była skutecné m arná? Ne, 
nevéfím  a jsem pfesvédcen, że ani Vy ani ostatni pracovníci 
pro ceskoslovensko-polské sbliżeni tomu nevéfí. Jsem pfe
svédcen, że pfevażna vétsina nás zústane i nadále yerna té 
idei ceskoslovensko-polské spolupráce, které sloużime jiż tolik 
let a tak oddane, a że se nedá zmásti ani znechutiti pfechod- 
nymi spory, jichż jsme právé svédky. Véfím, że oba bratrstí 
národové, ceskoslovensky a polsky, po vsech téch — bohużelj 
tak zbytećnych a v nynéjsích dobách obéma zvlásf skodlivych 
— nedorozuméních najdou své jediné správné misto a püjdou 
jednou pfece jenom svorné bok po boku, jak to velí déjinny 
pfíkaz jich obou a jak v to veri i nás milovany president T. G. 
M asaryk a jak v to véfili a veri i jiní vynikající jednotlivci 
národa ceskoslovenského i polského.

Ovsem, każdy, kdo bojuje za néjakou ideu, musí pocítat 
s prekażkami a dokonce s obétmi, mnohdy velmi bolestnymi, 
ale nesmí nikdy a za żadnych okolností zraditi svúj ideal a 
ztratiti víru ve vítézství. I iny vsichni, ktefí pracujeme na poli 
ceskoslovensko-polského sbliżeni, procházíme nyní teżkym  
obdobím zkouśek, které yyżaduji pevné víry a statecnosti, ale 
doufám, że vsichni projdeme témito zkouśkami jako ocistnym 
ohném, k tery  nás zbaví vseho zbytecného a skodlivého a 
upevní nasi vúli zvítéziti i za cenu sebe bolestnéjsích obétí.

Vás klub,/ stejné jako nás, bojoval za véc dobrou a krácel 
cestou správnou, proto mńżeme s klidnym svédomím hledéti 
zpét do minulosti a sledovati i v budoucnosti stejné smérnice. 
U prileżitosti zakoncení desítileté Vasí cinnosti preji Vasemu 
klubu zdárného rozvoje v  budoucnosti ku blahu národa na- 
śeho i polského, Vám pak a vsem Vasim spolupracovníkúm 
statecné v íry  ve vítézství a neumdlévající chuti k pokraco- 
vání v práci, kterou jste dosud s takovym  zdarem konali, a 
konecné vsem  nám, ktefí pracujeme pro ceskoslovensko-polské 
sbliżeni, zlepsení podmínek a pfedpokladú pro nasi práci.
22/2 1935. „  „  , „  , -' Dr. Frant. K r a l ,

pfedseda Ceskoslovensko-polského klubu v Mor. Ostravé.
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Vazenemu Ceskoslovensko-polskemu 
klubu v Brne.

Bratislava, dfia 23. II. 1935.
Vazeni priatelia!

Ceskoslovensko-pofska spoloćnosf, odbor Bratislava, ako 
najmladsi clen spolkov ceskoslovensko-polskych v RCS, 
pridrużuje sa ochotne k oslavnej spomienke prveho desafrocia 
Vasej spolkovej ćinnosti a lutuje uprimne, że prave tento 
ostatny casovy usek Vasho jubilejneho udobia je zakaleny 
sucasnymi susedskymi pohranicnymi nedorozumeniami urci- 
tej ciastky obyvatefov, ktore sa vefmi bolestne dotykaju 
zvlasf obcanov Slovenska a Podkarpatskej Rusi.

Bratislava bola presvedcena, że prave takm er lOOOkilo- 
m etrova spoloćna statna hranica oboch mladych republik bude 
ich obćanom najvhodnejsou prileźitosfou k stałemu a zivemu 
pestovaniu bratskych a priatelskych stykov a że prave Slo
vensko a Podkarpatska Rus sa stanu zdrojom bratskej lasky 
oboch narodov, ktora sa bude sirif od Tatier aż po Sumavu.

No, dufajme, że niektóre dneśne zjavy, neprajuce pofsko- 
ceskoslovenskemu dorozumeniu, su len prechodnej povahy a 
skuśkou vytrvalosti pre tych obcanov dobrej vole oboch re
publik, ktori pouceni dejinami svojho naroda, sleduju s otvo- 
renym zrakom a s obavami sućasne mocenske prudy pova- 
lećnej Europy a nielen że neustavaju v  dalsej praci, ozivuju 
vybudovane uż puta vzajomneho dorozumenia, a buduju stale 
nove, ale podavaju aj dnes ziarive dokazy uprimnej bratskej 
lasky a medziśtatnej snasanlivosti. Sme presvedceni, że sa 
este aj my, sucasnici, dozijeme okamihu, kedy sa vyjasni nad 
zachmurenymi Tatrami, dojde k dorozumeniu medzi Varsavou 
a Prahou a vrati sa opat uprimna bratska shoda medzi versaill- 
eskym pofskym Baltom a ceskoslovenskym brehom medzi- 
narodneho Dunaja.

S uprimnym pozdravom 
za Ceskoslovensko-polsku spoloćnosf, odboćka v Bratislave,

JUDr. Cyril Barinka.
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Kilka wspomnień o powstaniu i rozwoju 

Klubu czesko-polskiego w Mor. Ostrawie.

EMANUEL CHOBOT,
w iceprezes Klubu czesko-polskiego w Mor. Ostrawie.

Z inicjatywy profesora Dra Franciszka Krala odbyto 
w listopadzie 1928 poradę kilku zaproszonych osobistości 
celem założenia Klubu czesko-polskiego w Morawskiej O stra
wie. Komitet przygotow awczy, w którym  z czeskiej strony 
wzięli udział: Dr. F r a n c i s z e k  K r a l  i profesor T 1 a p a k, 
ze strony polskiej: poseł Emanuel C h o b o t i dyrektor Marjan 
P a w e ł e k ,  przystąpił natychmiast do spisania statutu 
i zwołania konstytucyjnego walnego zebrania. Zebranie od
byto dnia 14. lutego 1929 w »Dome umeni« w Morawskiej 
Ostrawie przy licznym udziale nowo zgłoszonych członków 
narodowości czeskiej i polskiej. W alne zebranie w ybrało za
rząd z prof. Drem K r a l e m  na czele. Uroczyste otwarcie 
klubu przy udziale przedstawicieli władz czeskosłowackich 
oraz przedstawiciela rządu polskiego, konsula Dra. Karola 
R i P y, odbyło się w »Dome umeni« dnia 10. marca 1929. W y
razem harmonii i zgody był program tej uroczystości, którą 
zagajił prezes Dr. K r a l ,  poczem przemawiał przedstawiciel 
rządu czeskosłowackiego radca S t u d n a r  i przedstawiciel 
rządu polskiego konsul Dr. R i p a. Odczyt o stosunkach gospo
darczych polsko-czeskich wygłosił prof. Dr. G o e t e l  z Kra
kowa, o stosunkach kulturalnych polsko-czeskich prof. Dr. 
M a r t i n e k. Przemawiali również przedstawiciele istnieją
cych już klubów czesko-polskich w Czechosłowacji, zw łaszcza 
prezes Czesko-polskiego klubu w  Bernie prof. K o 1 a j a, który 
podniósł wielkie znaczenie i konieczność współpracy klubów 
czesko-polskich.

Idea zbliżenia czesko-polskiego była wówczas nader popu
larna. Najlepszym tego dowodem była wielka ilość zgłaszają
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cych się członków. Już w pierwszym  roku mieliśmy 130 
członków czeskiej a 105 członków polskiej narodowości. Po 
pięciu latach liczył klub przeszło 300 członków. Czynność 
klubu rozwijała się pomyślnie. Urządzano odczyty na różne 
poważne tem aty, na polu sztuki i literatury starano się pie
lęgnować ideję zbliżenia, starano się ją na każdem polu w pro
wadzić w czyn praktycznie. P raca miała wielkie uznanie 
w Polsce i u nas. Przyjazne stosunki i łączność z klubami 
czesko-polskimi w  Czechosłowacji i w  Polsce widoczne były 
ze wzajemnego uczestnictwa przedstawicieli przy imprezach 
poszczególnych klubów oraz z wycieczek do Polski i od
wrotnie. Zwłaszcza z klubem berneńskim utrzym ywano ser
deczne stosunki.

Tak było do wiosny roku 1934. Nastąpiło rozluźnienie się 
stosunków polsko-czeskich, które odbiło się także na życiu 
naszego klubu. Po odejściu konsula Dra. R i p y, który był 
szczerym  zwolennikiem idei zbliżenia polsko-czeskiego i czyn
nie klub nasz popierał, został zamianowany nowy kierownik 
konsulatu, który po przewzięciu urzędu zgłosił się wprawdzie 
jako członek do klubu, lecz wkrótce z niego wystąpił a z nim 
urzędnicy konsulatu i 8 członków Polaków. Czynność klubu 
wszakże nie ucierpiała, gdyż w miejsce członków, którzy 
swoje wystąpienie zgłosili, wstąpili nowi członkowie z sze
regów robotników polskich, a na walnem zebraniu klubu 
w czerwcu 1934 wynosiła ilość członków 350. W ybrano na 
tern walnem zebraniu nowy zarząd z prof. Drem K r a l e m  na 
czele i postanowiono czynności klubu nie w strzym yw ać 
wskutek naprężenia w  stosunkach politycznych. Człon
kowie wychodzili ze stanowiska, że naprężenie to jest przej
ściowe a idea zbliżenia obu słowiańskich narodów musi być 
z obu stron kontynuowana.

W tym sensie Klub czeskopolski w Morawskiej Ostrawie 
pracuje dalej. Z początkiem bieżącego roku postanowiono 
urządzić odczyt o stosunkach polsko-czeskich a równocześnie 
uczynić zadość życzeniom członków klubu mieszkających na 
Śląsku Cieszyńskim i urządzić zebrania klubu dla propago
wania idei zbliżenia w Orłowej i Trzyńcu.
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Z okazji 10-lecia najbliższego nam Klubu czeskosłowacko- 
polskiego w Bernie pozwalam sobie jąko jeden ze współzało
życieli i funkcjonariuszy Klubu czesko-polskiego w M oraw
skiej Ostrawie przesłać tych kilka wspomnień do sprawozda
nia jubileuszowego i dołączam życzenia zdrowego rozwoju 
i pomyślności klubowi berneńskiemu jako najstarszej placówce 
dla zbliżenia czesko-polskiego na terenie kraju Morawsko- 
śląskiego.

Kus slovanske prace v Brne.
Dr. P. M. HA&KOVEC, profesor M asarykovy  university  v Brne.

Kdyż v poślednich letech pribyly k spolkum, ktere zatim 
uż v Brne pestovaly kulturni styky s jinymi narody slovan- 
skymi, s Rusy, Jugoslaveny, Polaky a Lużickymi Srby, spo
lećnosti nove (Ćeskobulharska vzajemnost, Ceskoslovensko- 
ukrajinska jednota) vedle odboćky ćiłe Jednoty slovanskych 
zen, pozoruje to v lete r. 1933, uvedomil jsem si, że si tyto 
spolećnosti snadno budou moci navzajem pfekażet. A hlavni 
m esto Moravy, podle sveho slożeni a vyvoje, zvlaste po valce, 
misto aby mohlo lehce prezirat, źe prace slovanska v jeho 
stredu se tristi a snad i zachazi, melo by naopak velmi pećli- 
ve dbat toho, aby se tato prace soustfedovala, prohlubovala 
a  rozsirovala.

Sotva tedy se prihodilo, że podniky zminenych spolkii se 
kriżily, spadly v jeden den nebo pfilisnou casovou blizkosti 
ztezovaly navstevu pratelum toho i onoho naroda slovanske- 
ho, neodolal jsem myślence zasahnouti. I sezval jsem v zari 
r. 1933 pfedsedy onech spolećnosti k porade. Program  tvorily 
ćtyri kusy, z nichż tri jednomyślne pfijaty  jako zasady mezi- 
spolkoveho jich zivota, c tvrty  jako podnet k dalsi ćinnosti pro 
budoucnost. Stanoveno tak, że spolky budou se vyhybat tomu, 
aby v stejnou dobu cokoliv poradaly, że zvlaste v narodni
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svâtek toho k.terého nâroda slovanského kterÿkoli jinÿ spolek 
pëstujici vzâjemnost s druhÿm nârodem slovanskÿm nevy- 
stoupi s nëjakÿm podnikem, jenz by tak zpûsoboval kolisi; 
potom, że se ty to  spolecnosti, ne-li ponëkud pocetnëji, aspon 
delegacemi budou ucastnovat podnikû spolecnosti druhÿch, a 
że se vûbec budou, aspoń moraine, jedny druhé podporovati. 
Pokud se dotÿkâ spolecnÿch podnikû, odlozeno to do budouc- 
nosti k uvaze, podle vÿvoje vëci.

Vtom do stredu tëchto porad, které byly zatim toliko dvë 
(druhâ v prosinci 1933), dostavil se za Ceskoslovenskojihoslo- 
vanskou ligu prof. dr. J. Husek. Byl-li do té doby sbor dele- 
gâtû zatim jen soukromÿm sborem, jehoż cinnost i dalsi pro
gram bylo teprve pomału a trpëlivë budovati, proste sborem 
jen se radicim, jak usnadfiovati prâci tolika spolkü, byl by jej 
chtël miti burnÿ slovâckÿ temperament nového clena div ne 
novÿm tëlesem spolkovÿm, coź bylo arci vylouceno. Ale ten 
novÿ clen, zaujat uzitecnosti vytceného programu, chvâtal près 
rozmanité nesnâze a potize, aby uź uz tento sbor, jakoby zâ- 
stupce ci représentant tëch vsech spolkû, vystoupil na verej- 
nost. Ve vëci m yslenka kolektivniho vystoupeni a prâvë pro 
Brno byla dobrâ, aie ve forme, pri nedorozumënich, rivalitâch 
a jinÿch prekâzkâch, pro naprosto souladnou cinnost mezispol- 
kovou, jestë nezralâ. Tak doślo sice dne 14. kvëtna 1934 
k prvnimu »seznamovacimu« vecirku tëchto spolkü na Sta- 
dionë, se slusnÿm programem besednim, ba vecirek mël i jistÿ  
üspëch, aie prâvë z uvedenÿch dûvodû, tento vecirek bohuźel 
nemohl se stâti pocâtkem soustavnëjsi cinnosti.

Kdyż potom v létë byl sbor zreorganisovân, także od té 
doby m a i vsechny potrebné cinovniky volného sdruzeni, a 
kdyź po oddechu zavinëném udâlostmi opët se ujal svÿch 
porad, jeż se staly  pravidelnÿmi, jeho cinnosti jsou pokładany 
hlubsi a sirsi zakłady, aby opravdu mohl prinést użitek vsem 
spolecnostem, které do nëho vysilaji delegâty. I nabizeji se tu 
konkretni vëci (o nichż, jeżto prâvë jsou pfedmëtem jednani, 
neni możno jiż se vyslovovati); ty  vsechny, doufejme, budou 
s to, aby dodały opory i vzpruhy usilim vsech brnënskÿch 
spolkû pëstqjiçim slovanskou yzâjemnost.
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„Szpilberg nie będzie już piekłem żywych
DR. FRANCISZEK BŁOŃSKI (Kraków).

Kiedy nadszedł do T ow arzystw a Polsko-Czechosłowac
kiego w Krakowie llist od Klubu Czesko—Polskiego z Brna 
z prośbą o napisanie artykułu do księgi pamiątkowej, zarząd 
T ow arzystw a doszedł słusznie do przekonania, że najlepiej 
nadaje się z naszej strony do poruszenia i wspomnienia w 
takiej okoliczności spraw a szpilberska. Ona bowiem realnie 
zw iązała działalność stowarzyszenia krakowskiego i brneń- 
skiego w kierunku polsko-czeskiej kulturalnej współpracy. 
Klubowi w Brnie należy zawdzięczać, że u nas w Polsce 
zajęto się ponownie spraw ą Szpilbergu. Dzięki inicjatywie 
członków tego Klubu zapaliły się serca i umysły Polaków 
dla myślli uczczenia pamięci uwięzionych niegdyś na Szpil
bergu polskich bojowników o wolność. Niechże więc w  chwili, 
kiedy Klub Czesko-Polski w  Brnie obchodzi dziesięciolecie 
swego istnienia, zostanie zapisane na kartach jego pam ięt
nika, że Klub ten zasłużył się dla całej tej akcji.

Ponieważ napisanie tych kilku uwag powierzył zarząd 
T ow arzystw a mnie, jako obeznanemu z całą tą sprawą, niech 
więc wolno mi będzie wspomnieć o tych moich przeżyciach, 
pozostających w  związku z akcją szpilberską, które w  tej 
chwili najżywiej w ystępują w  mojej pamięci. Są one związane 
z istnieniem Klubu Czesko-Polskiego w  Brnie, a spewnością 
przeżył je również niejeden z Polaków, jeżeli, bawiąc w 
tern mieście, zetknął się kiedyś z przedstawicielami tego 
Klubu.

W  roku 1929, jako wiceprezes Akademickiego Koła P rzy 
jaciół Czechosłowacji, po krótkim pobycie w Pradze, za trzy
m ałem  się v Brnie, o którem słyszałem  już przedtem, jako 
o środowisku, gdzie bardzo ofiarnie dla porozumienia polsko- 
czeskiego pracuje profesor Maksymiljan Kolaja. O smśżności 
tych słow miałem właśnie sposobność przekonać się oso
biście, znalazłszy istotnie w prezesie Klubu brneńskiego 
szczerze sprawie polskiej oddanego pracownika. Podczas
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zwiedzania miasta, opowiadając mi o tern wszystkiem, co 
w  Brnie robi się dla utrwalenia pomyślnych stosunków pol
sko-czeskich, nie omieszkał on przedstawić mi tej sprawy, 
która go bardzo zajmowała a nawet nie dawała mu spokoju, 
a mianowicie opowiedział mi w ówczas o Szpilbergu. Poszed
łem w tedy przyjrzeć się bliżej tej ponurej budowli i zagląd
nąłem do kazam at oraz lochów więziennych. I tu poraź 
pierw szy nastąpiło moje naoczne zapoznanie się z tym, na- 
ogół zapomnianym, fragmentem w dziejach Polski. Moi czescy 
tow arzysze zwracali przy tej sposobności moją uwagę na 
zupełny brak jakichś zewnętrznych oznak dawnego pobytu 
w  tej tw ierdzy licznych więźniów polskich. Jakże korzystnie 
w przeciwstawieniu do tej pustki odbijały się pełne god
ności dowody czci (w postaci tablic, wieńców, portretów  etc.) 
ze strony narodu włoskiego dla swoich bohaterów, którzy tu, 
podobnie jak i Polacy, cierpieli! Jak się później dowiedziałem, 
członkowie Klubu brneńskiego z tą samą w ytrw ałością in
formowali o tym stanie rzeczy wszystkich gości z Polski, któ
rzy przedemną i po mnie przychodzili obejrzeć m ury szpil- 
berskie.

Kiedy drogą na Morawską Ostraw ę opuszczałem gościnne 
Brno, kierując się ku Krakowowi, snuły się w mojej głowie 
myśli i zapytania, czy będę mógł może kiedyś przyczynić się 
w  jakiś sposób do załatwienia tej kwestji, która już od sze
regu lat zajmowała wielu ludzi, tak po stronie polskiej, jak 
i czeskiej, lecz pomimo tego nie w eszła jeszcze w tedy 
w  stadjum realizacji. I chwila taka w  istocie nadeszła.

W  roku 1931 grupa krakowskich literatów odwiedziła 
Brno, a jeden z jej członków. Michał Rusinek, wzruszony 
opowieściami z przeżyć polskich więźniów, po powrocie do 
kraju rozpoczął w  następnym roku żyw ą akcję zbierania fun
duszów na odgrzebanie wspomnień po owych więźniach i na 
należyte uwidocznienie ich dawnego pobytu w murach szpil- 
berskich. Skoro w  roku 1932 powstało w  Krakowie Tow arzy
stw o Polsko-Czechosłowackie, Rusinek z racji swego za
interesowania się Szpilbergiem wszedł w  skład jego zarządu. 
W  rok jednak później, pięknie rozpocząwszy tą akcję musiał
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on przenieść się na stałe do W arszaw y, a ja, jako sekretarz 
Towarzystw a,, przejąłem całkowicie dalsze prowadzenie akcji 
szpilberskiej. W tedy to odżyły moje wspomnienia z roku 1929, 
a odnalazłszy w  całej tej sprawie moje zainteresowania histo
ryczne, postanowiłem poświęcić mój wolny czas na dopro
wadzenie do końca rozpoczętego dzieła.

P rezes T ow arzystw a Polsko-Czechosłowackiego w Kra
kowie, profesor dr. W alery Goetel, z całą gotowością i ofiar
nością, jaka zawsze cechuje jego osobę, objął w  imieniu 
wymienionego Tow arzystw a kierownictwo tą akcją, poświę
cając jej tak swoje wielkie doświadczenie i autorytet, jak 
i znajomość stosunków polsko-czechosłowackich.

Od tej chwili trw a nieprzerwanie praca nad zebraniem 
funduszów oraz m ateriałów historycznych, i — jak mamy to 
przekonanie — akcja ta zostanie doprowadzoną do pożąda
nego celu. Dzięki niej uwieczni się kiedyś nazwiska tych 
wszystkich polskich bojowników, których więziła Austrja na 
Szpilbergu, zbierze się i zachowa pozostałe po nich pamiątki, 
a społeczeństwo polskie dowie się o losach tych bohaterów 
i o dziejach szpilberskiego więzienia. W ów czas też ujaw
nione zostaną nazwiska tych wszystkich przedstawicieli Pol
ski i Czechosłowacji, k tórzy swą pracą i ofiarnością przyczy
nili się do zrealizowania tej akcji. W śród nich znajdą się spew- 
nością liczne nazwiska członków Klubu Czesko-Polskiego 
w  Brnie.

Nedosaźifelny ideał ? Dr. FRANTIŚEK VIŚINKA.

Kdyż jsem byl v r. 1930 vyzvan, abych zaroven s prof, 
dr. M. Kolajou a prof. dr. Jar. Parm ou prednaśel na prazdni- 
novyeh kursech (3.) pro ućitele ćeskych śkol na Volyni v . Pol
sku, śel jsem tam i jako reditel ućitelskeho ustavu, i jako clen 
Ceskoslovensko-polskeho klubu v Brne, i jako prisluśnik ge- 
nerace, k terą  se vyznaćovala lasjcou ke vśem $lovanum, velmi

64

http://rcin.org.pl



rád. Mél jsem se setkat s mladsími kolegy-uciteli, kterí pra- 
covali v  národní śkole za naprosto jinych podmínek, neż jsou 
podmínky u nás, a mél jsem poznati onen zvlástní kout Pol- 
sky, kde se stykají a pracují vedle sebe Ukrajinci, Poláci, 
Cechové, Żide a zbytky Rusú. Je to jisté velmi pestrá smés, 
vzbuzující pozornost ethnografa i historika. Jiż samo mésto 
Luck, kde se kursy konały, bylo pro nás po stránce národ- 
nostní nécím novym, nebof mésto, hlavné jeho obchodní cást, 
ciní dojem mésta úplné zidovského; v sobotu, kdy jsou żi- 
dovské obchody zavreny, vypadají ulice lucké jako u nás 
méstské ulice v nedéli odpoledne. Avsak ne o Lucku a jeho 
obyvatelích jsem chtél psát!

Ke konci kursü byla porádána prátelská beseda, jiż se 
zúcastnili vedle ucitelü-frekventantü też zástupci ceského oby- 
vatelstva volyñského i nékolik vyznacnych cinitelú polskych, 
s nimiż jsme se v Lucku stykali. Na besedé bylo promlouváno
0 vztazích Cechu k Polákúm vúbec a na polském vychodé 
zvlásté. Bylo nám velmi pfíjemné slyśeti z polskych úst 
uprímnou príznivou kritiku nasich demokratickych zarízení
1 celého naśeho kulturního zivota. Tu vznikla myślenka, aby 
byl v Lucku założeń P o l s k o - c e s k o s l o v e n s k y  s p o -  
1 e k, k tery  by si vzal za úkol sblizovati volyñské Cechy a 
Poláky. Spolek byl po néjakém case skutecné zalozen, slyseli 
jsme néco o jeho zacátecní cinnosti, ale nyní neprojevuje jiż 
dlouho známek zivota. Myslím si: Jak by to bylo úcelné a 
prospésné, kdyby se tam, na Volyni, kde zijí Cechové a Poláci 
trvale vedle sebe, vyvinul takovy spolek, v némz by obé ná- 
rodnosti pracovaly vedle sebe! Że dovedeme uvítat vynikající 
jednotlivce nebo i celé vypravy, prijdou-li z jednoho prostredí 
do druhého, że dovedeme navázat prátelské styky s vyznac- 
nymi osobnostmi druhého národa, to jiż po léta dokazujeme. 
Méné snadné je vsak, zdá se mné, aby naśli k sobé prátelsky 
pomér príslusníci dvou národú, żijici vedle sebe a mezi sebou; 
chybéjí tu urcité psychologické predpoklady, aby byly rozpty- 
leny ruzné, nicím neodúvodnéné predsudky a zajisténa zdárná 
spolupráce. Jest tudiż nutno vystupñovati úsilí, aby sirsí 
v rstvy  druhého národa byly soustavné poucovány o pomérech 
nasich a aby tak bylo dosażeno porozuméní a správného chá-
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pani skutećnych pomeru, i pres doćasne obtiże. Kdybychom 
to dovedli, mohli bychom mluviti skutećne o idealnim stavu. 
Doćkame se jednou takoveho stavu na Volyni — a — u nas 
v pohranićni oblasti?

Słyky Moravskoslezskeho aeroklubu 
s polskymi lełci.
Red. MAX STYPA, mistopredseda Moravskoslezskeho aeroklubu.

Moravskoslezsky aeroklub v Brne (MAK) pestuje jiż od 
r. 1929 ćile sportovni styky s polskymi letci a nebylo aż do 
r. 1933 jedineho leteckeho podniku v  Brne, aby se ho nebyli 
zućastnili take polśti letci, tak jako se zase MAK ćinne 
zucastnoval leteckych podniku v Polsku. Tak jsme vitali pol- 
ske letce na narodnim leteckem meetingu v Brne (r. 1930), 
v zari tehoż roku pak oplatil MAK Polakum tuto navstevu, 
a to u pnleżitosti zavodu sportovnich letadel v Krakove. Take 
r. 1931 navstivil MAK zavody' sportovnich letadel v Krakove, 
r. 1932 pak se zucastnil velmi cetnou vypravou mezinarodniho 
leteckeho meetingu ve Varsave (28. cervna) a tehoż roku jsme 
vitali v Brne pri challange polske piloty Karpińskeho, kpt. 
Żwirko, kpt. Bajana, Orliiiskeho a Giedgowda. Vitezem 
challange byl kpt. Żwirko s pozorovatelem Wigurou. Dne 11. 
zari leteli oba vitezove na armadni letecky meeting do Prahy, 
ale na teto ceste je stihla u Horniho Terlicka na Teśinsku ka
tastrofa, pri niż priśli oba o zivot. Oćast ,na slavnostnim pre- 
vezeni pozustatku obou tragicky zahynulych letcu byla s ces- 
ke strany tak mohutna, że se zdało, że jiż nic nedovede oba 
naśe narody rozdvojiti. Hranice mezi Ceskoslovenskem a Pol- 
skem jako by były zmizely. MAK svolal hned priśti tyden po 
katastrofę mimoradnou schuzi spravniho vyboru, na niż byl 
po pietni vzpomince ,na oba padle hrdiny ustaven vYbor, jehoż 
ukolem było vybudovati na miste katastrofy obema hrdinum
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dustojny pamatnik. Predsedou tohoto vyboru byl zvolen p. 
zemsky vicepresident Jindrich Żaćek. Take na Teśinsku utvo- 
rili obćane polske narodnosti vybor pro postaveni pomniku 
obema letcum. Oba vybory se po delśim jednani dohodly, źe 
postavi tento pomnik spolecne, a to tak, że misto katastrofy 
bude upraveno jako park a pomnik sam źe budę postaven na 
pahorku u kostela v Hor. Terlicku. Misto, kde nalezli oba 
letci smrt, było hned na jare r. 1933 upraveno, a to hlavne 
naśimi vojenskymi oddily, k vybudovani pomniku vśak pro ne- 
uteśene politicke pomery nedoślo. Je toho tim vice litovati, 
źe pomnik, k tery  je dilem akad. soehare Pelikana z Olomouce 
a polskeho soehare prof. Raszky z Krakova, je jiź temer hotov 
a mohl byti skutecne ve vyrocni den katastrofy odhalen. Bo- 
huźel se tak nestalo. Doufejme vśak, źe nadejde prizniva do
ba, kdy bude możno pomnik postaviti a vzdati tak cest obema 
padłam  hrdinum.

Rok 1933 znamenal vyvrcholeni ceskoslovensko-polskych 
leteckych styku. Jiź v dubnu priletely z Varsavy do Brna 
4 stroje s piloty Chramcem, Orlowskym, Karpińskym a dr. 
Halewskym, s nimż było dojednano vyslani 11 naśich mladych 
clenu, z nichż 8 było z Bnna, do polskych kursu pro bezmoto- 
rove letani. Że tyto kursy dosahly sveho ucelu, to vidime na 
naśich kursich pro bezmotorove letani jak u Prahy, tak 
i u Brna.

V kvetnu r. 1933 jsme se zucastnili ve Varsave mezind- 
rodniho leteckeho meetingu tremi stroji; na jednom z nich 
dobyła pi Kohnova z Br,na dvou prvnich cen. Mimo tato tri 
sportovni letadla se meetingu zucastnila jeśte delegace pred- 
sednictva letadlem Junkers s pfedsedou MAK prof. dr. Frant. 
Kralem. Z Brna pfiletelo do Varsavy jeśte dalśich pet clenu 
MAK. Praha se zucastnila tohoto pamatneho meetingu dvema 
stroji, Plzen vyslala rovneż dva stroje. Ceskoslovenska de
legace była ve Varśave velmi vrele prijata, a to nejen pred- 
staviteli leteckych korporaci, nybrż i samym panem presiden- 
tem prof. Ig,n. Mościckym.

Po leteckem meetingu ve Varśave odleteli naśi ucastnici 
do [Gdyne, kde byli hosty polskeho namofnictva.

Yarśayskym meetingem były vlastne skonceny naśe do-
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savadni sportovni letecke styky s Polskem, nebof v r. 1934 
nas v Brne navstivili Połaci jen ojedinele, leteckeho meetingu 
pak, poradaneho naśim klubem v cervnu roku 1934, se polsti 
letci vubec nezucastnili. Shledavame se se znamymi polskymi 
letci aż pri pruletu Brnem pri mezinarodnich zavodech v zari 
r. 1934, avsak v Brne se z nich nikdo nezdrżel.

Za zasluhy o ceskoslovensko-polske sblizovani na poli 
leteckem byli vyznamenani clenove MAK polskymi rady, a to 
predseda prof. dr. Frantiśek Kral dustojnickym radem Polonia 
Restituta, red. Max S typa rytirskym  radem Polonia Restituta 
a Hugo Taborsky stfibrnym zaslużnym krizem.

Praci nasi sleduje a pri naśich stycich s letci polskymi nas 
podle svych sil podporuje Ceskoslovensko-polsky klub v Brne, 
s nimż udrżuje MAK od sameho pocatku velmi pfatelske sty 
ky. Je tedy prirozene, ze jsem vyhovel za MAK żadosti vy- 
boru klubu a napsal jsem tuto crtu o leteckych stycich ćesko- 
slovensko-polskych. Verime pevne, że neni daleka doba, kdy 
budeme moci spolećne s Ceskoslovensko-polskym klubem zase 
v Brne privitati naśe polske bratry  a ve stycich jeśte nedavno 
tak slibne se rozvijejicich zase pokracovati. Teto budoucnosti 
volam z uprimneho srdce: Zdar!

RED. JOSEF RABENSTEIN,
m istopredseda C eskoslovensko-polskeho klubu v Brne.

Pane predsedo,
obratil jste se na mne se żadosti, abych Vam jako dlouho- 

lety' clen a mistopredseda Ceskoslovensko-polskeho klubu, ale 
take jako jeho vekem nejstarsi ćlen vyboru napsal neco o do- 
jmech a poznatcich, ktere jsem ziskal o praci a pomerech 
v tomto nasern spolku. Neni to pro mne ukoi nikterak snadny, 
a to proto, że jako primy ucastnik vsi te prace, kterou kona 
klub jiż po 10 let, mohu byti snadno vinen z nedostatku objek- 
tivnosti, ale na druhe strane zase souhlasim s Vami v tom, że
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jen ten, kdo stâl uprostred rusného zivota naseho klubu, mûze 
o této ćinnosti napsati to, co vzdâlenÿm pozorovatelûm, jakÿ- 
mi jsou na pr. i clenové klubu, rozhodnë uchâzi. Nejradëji 
bych napsal nad tëchto nêkolik vzpominek znâmé: »Co se mnë 
libi a nelibi v Ceskoslovensko-polském klubu?«, ale pro prilis 
novinârskÿ râz takové otâzky od ni upustim a napisi nëkolik 
slov — bez nadpisu.

Kdo si bedlivë procetl vpredu uvedenou obsaznou jedna- 
telskou zprâvu, kterou sestavil jednatel klubu p. dr. A. Kellner, 
snadno si utvori celkovÿ obraz cinnosti naseho klubu za celé 
jeho desetileté trvâni. Je-li nestrannÿm pozorovatelem, musi 
uznati, że Ceskoslovensko-polskÿ klub se zhostil svého ûkolu 
cestnë. i 1

K tomu prispëlo hlavnë vsestranné porozumëni a nadseni 
vsech clenü, zvlâstë vÿboru klubu, pro prâci, které bylo 
uprimné a vynikalo obëtavosti pro krasny, idealni cil, k tery 
byl ihned pri założeni klubu vytcen jeho programem.

Nâlada sice nâsledkem poślednich politickÿch udâlosti 
a zneklidnujicich zprâv v casopisech obou stran trochu po- 
klesla, prece vsak, bylo-li kdy potrebi urcité prâce, vybor se 
vzdy ochotnë schâzel ve svém skromném stânku v Akademic- 
ké kavârnë, aby tak dokumentował disciplinovanou snahu pro- 
debatovati a vykonati to, co si prâvë vytkl. Ani tehdy ne- 
prestal vybor pracovati, kdyż byl klub zeslaben odchodem 
akademické mlâdeze polské, trebaże se ho postup polskÿch 
studentü trpce dotkl.

Tohoto povzbudivého ducha pracovitosti a vytrvalosti, 
k tery  v klubu pfevlâdal od samÿch pocâtkû jeho założeni, Ize 
prâvem poklâdati za vÿsledek skvëlého a prikladného vedeni, 
prodchnutého hlubokÿm sociâlnim pochopenim svého nârod- 
niho posiani, vedeni, které dovedlo udrżovati onoho ducha a 
nadseni celého vÿboru pro prâci po celÿch deset let.

Nyni bych nejradëji vylicil Vasi ucast, pane predsedo, na 
torn vsem, co klub za deset let vykonal, aie vim, że byste jako 
predseda redakcniho kruhu tohoto sbornicku nie takového ne- 
propustil. Ale to snad mohu rici, że jsme si vażili toho, że ani 
nejvëtsi prekażky, jaké se nam stavëly v cestu, Vas nedovedly 
zlomiti ve Vasi vire v koneené vitëzstvi dobré vëci. Slovan-
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ská myślenka, vlast a národní kultura, tyto vznesené a ra- 
dostné ideály stály vzdy v popredí kazdého Vaseho jednani a 
nemohly byti proto nikdy dotceny żadnym zásahem zvencí.

Vy1 jste právé vzdy tvrdil, pane predsedo, że se nesmíme 
nechat ve své cinnosti brzditi tím, co je pfechodné, ale że mu- 
síme stále jíti jen za tím, co jest vécné, a to je právé národní 
duch a národní kultura, jakożto soucástka kultury vselidské. 
Slavná minulost naseho národa svédcí o tom, że jsme méli 
vzdy dosti síly jíti tímto smérem, a cinnost naseho spolku do
kazuje, trebaże v rozmérech małych, że ji máme dosud. Proto 
musíme jíti touto cestou dále s radostí a dúvérou v brzktf 
obrat k lepsím pomérúm rnezi námi a Poláky i mezi vsemi Slo- 
vany vúbec.

Cítím se povinen Vám, pane predsedo, tlumociti za vybor 
a clenstvo Ceskoslovensko-polského klubu uprímny dík za 
Vasi primo otcovskou péci o klub a jeho zdar a za veskeru 
práci, kterou jste za klub od jeho założeni aż do dnesriího dne 
vykonal. Prál bych si, aby se podle Vaseho príkladu i v dru
hem desetiletí v díle pokracovalo, a zvlásté mladsí generace 
aby se neuchylila od tohoto vytceného programu a dockala 
se tak aspoñ ona toho żadouciho ideálu, jimż je sbliżeni a ko- 
necné sbratrení mezi vsemi Slovany.

Słowo Poldka do X-lecia.

PAW EŁ KRIEBELT,
I. w iceprezes Klubu C zeskosłow acko-Polskiego w Bernie.

Trzydzieści z górą lat mieszkam wśród Czechów. Nie 
stałem się Czechem a nigdy mi Czech nie dał odczuć, jakobym 
był mu obcym, aczkolwiek zawsze i wszędzie moje po
chodzenie i czucie polskie podkreślam. Odnoszą się do mnie 
jako bracia.

A nieraz dziwię się, z jakiem nieokreślonem, nieuchwyt-
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nem, bezinteresownem przywiązaniem patrzą się na wszystko, 
co polskie.

Gdy 90-letnia staruszka wspomina, jak ze swym ojcem 
po roku 1863 ukrywała polskich uciekinierów we stogu przed 
bagnetami żandarmów austriackich,

gdy' w rodzinach mieszczańskich ukazują mi z chlubą 
wybladłe zdjęcia z przed stulat i tradują wspomnienia
0 węzłach łączących ich z Polską,

gdy prowadzą mnie do zwietrzałej skały, gdzie »Office- 
rowie Polscy z powstania 1831« wykuli słowa wdzięczności 
obywatelom,

gdy poeta Petr Bezruć mi powiada, że chłop polski jest 
mu milszy, aniżeli pół Pragi,

gdy Franciszek Taborsky napisze dzieło o Grottgerze 
pełne zachwytu i miłości do ducha polskiego,

gdy czcigodny Svitil-Karnik życie całe poświęca szerze
niu kultury polskiej wśród swoich,

gdy w książnicy każdego inteligenta czeskiego znajdziesz 
w oryginale dzieła wieszczów naszych i pisarzy,

gdy — ale pocóż wyliczać wszystkie zjawiska około 
mnie, które świadczą, że chyba w żadnym innym narodzie nie 
żyje myśl polska tak głęboko, jak w czeskim.

A walorów tych żaden myślący Polak podceniać nie śmie
1 nie może.

Dziś patrzę na 10-lecie klubu berneńskiego i podziwiam 
szczerze wielką jego i bezinteresowną pracę, której owoce 
zbierać będą pokolenia przyszłe.

W  ostatnich czasach stokroć słyszę frasobliwe pytanie 
z odcieniem boleści, smutku i troski: »Co to się dzieje? Cze
mu to? Czego chcą Polacy od nas?«

I stokroć odpowiadam: »Pacja bytu narodów jest sil
niejszą, niż racja stanu, dyktowana urojonymi i konstruowa
nymi postulatami chwili.«

W ierzę niezłomnie, iż nadejdzie chwila, kiedy oba narody 
w prawdziwem  zrozumieniu wolności podają sobie ręce 
bratnie i pomocne.
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O  Akademickem kole.
JUDr. J. ST AND ARA,
treti m istopredseda klubu a predseda Akademickeho kola.

Sloućenim Akademickeho kola pratel Polsky v Brne 
s Ćeskodovensko-polskym klubem vznikl koncern kvetna mi- 
nuleho roku pri Ceskoslovensko-polskem klubu odbor, zvany 
Akademicke kolo. Tento odbor si vytkl za ukoi pokracovati 
s nezmenśenou energii v pestoyani srdećnych a pratelskych 
styku v akademickych kruzich obou slovanskych narodu.

Prazdninova yymenna prakse posluchaću yysokych śkol, 
zajezdy a exkurse, seznamovani akademickych vrstev s kul- 
turnim, hospodarskyrn a socialnim żiyotem obou narodu, sou- 
stavne poradani prednaśek, — to jsou nejduleżitejśi prostred- 
ky kola, yedouci k realisaci sloyanskeho sbratreni.

Mohu rici s klidnym svedomim, ze Akademicke kolo pod 
patronanci klubu se od yytćenych zasad neodchylilo.

Tak jako v roce 1933 — kdy była uskutećnena yymenna, 
velmi sluśne honorovana prakse śesti posluchaću techniky a 
mesićni pobyt 27 akademiku u polskeho morę za Kć 400.— 
i s jizdou a cvićnym kursem na jachtach —, tak i v roce mi- 
nulem pokraćovalo Akad. kolo ve sve prąci, nebof umistilo 
d v o j n a s i o b n y  poćet posluchaću vy'sokych śkol v ruz- 
nych specialnich odborech v Polsku i u nas.

P rakse tyto trvaly dva mesice pri mesićnim płatu Kć 1.000 
v Ćeskoslovensku a 200—250 zł v Polsku, kromę naturalniho 
bytu a mnohdy i volnych jizdenek druhe tridy rychlikem po 
celem uzemi Polsky.

Realisace techto praksi była umoźnena vzacnym poroz- 
umenim yerejnych i soukromych ćinitelu obou statu, pri 
ćemż dlużno zdurazniti, źe byl to zejmena Zemsky urad 
v Brne, s polske strany pak Akademicki związek zbliżenia 
międzynarodowego »Liga« ve Varśave, podporoyany polskym 
ministerstvem pro zahranići.

Tyto prakse były skutećne svetlym  bodem ve shluku 
nahle se vyrojivsich nedorozumeni, ale były Akadem, kołu 
take pobidkou ke zintensivneni ćinnosti v dneśni teżke dobe.
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Proc jdeme dal.
JAN V. MLADEK,
ćlen tiskoveho odboru Ceskoslovensko-polskeho klubu v Brne.

Vyvoj politickych vztahu Polska k Ceskoslovensku nuti 
stale nalehaveji uvażovat o smyslu dalsi ćeskoslovensko-pol- 
ske prace. Jsem pfesvedcen, źe jsme u mnohych neuśli pode- 
zreni z nemale politicke prostoty ducha. Ve skutecnosti nikdo 
si neuvedomil pravy stav veci drive, neż my, kteri zname pol- 
ske pomery pfece jen o neco lepe, neż vetsina nasi vefejnosti. 
Poznavse velmi brzy prave priciny hry, jen na pocatku tajene, 
necinili jsme si ruzovych nadeji do blizkeho budoucna a ne- 
davame se ani nyni ovlivnovat ilusemi. Jadro problemu cesko
slovensko-polskeho je politicke, nebo jeste presneji »vysoce 
politicke«. A prave proto, że nam jsou znamy sverazne po
m ery polske a że je bereme v poćet, nejsme ochotni zanaśet 
pesimismem sva hlediska, zrovna tak, jako necinime za vse 
odpovedny- polsky narod. My jsme »vysokou politiku« nikdy 
nepestovali a vie, neż na każdem jinem nam zależelo na ve- 
rejnem mineni polskem. A s tim to nedopada doposud nijak 
tragicky.

Kdo chce spravne rozsoudit naśe spolkove »byt, ći nebyt«, 
musi si predevsim uvedomit znaćnou ruznost prace kulturni 
a politicke. Snad nejlepe da se to objasnit na priklade. Pred- 
stavm e si, że by se i politicky vztah ceskoslovensko-polsky 
vyvijel naprosto idealne, tak, że by nakonec vzajemnost obou 
narodu naśla vyraz i ve statni forme. Znamenala by nejaka 
ceskoslovensko-polska unie konec nasi prace? Nedalo by se 
nad to jiż nic vykonat? Byl by to vrcholny bod? Jiste ne. Ko- 
necnou stanici by to bylo jen pro zahranicni urady, pro nas 
vsak pocatkem velke prace, jeż by se rozproudila v priznivem 
prostredi. My bychom skoncili teprve tehdy, aż by se unie 
ne uskutecnila, nybrż aż by se stala samozrejmosti, vylucne 
możnou, jedine myslitelnou formou zivota, a to by nevyżado- 
valo nićeho mensiho, neż vym yceni vnitrnich rozdilu. Ministri 
af si sbliżuji staty, predmetem nasi peće je sourucenstvi na
rodu. Naśe prace lisi se od politicke v prostfedcich i vysledku.
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Nepracujeme honosnymi pakty, smlouvami a diplomatickymi 
hony. Konáme práci mravencí, dlouhodobou, úmomou vymé- 
nu kultumích zrnek, z kterych se stmelují spolecné hodnoty. 
Rozmnozovat spolecné hodnoty, aby jich bylo stale víc a co 
nejvíc —• to je nás cíl. Jsou vylouceny rychlé úspéchy, ale 
rozdíl ve vysledcích je podstatny: je-li vysledkem sblizování, 
jeż provádí vysoká politika — dotek, je vysledkem práce kul- 
turní — srúst.

Víme velmi dobre, ze politická situace dovede zapúsobit 
i na formy< kulturních styku. Jsme odhodláni najít si novy 
zpúsob práce, jsme odhodláni — v  nejhorsím pfípadé — chvíli 
pockat.

Zretelné se jiż rysuje veliky vnitrní prerod Polska — jeho 
demokratisace. Tentó proces je nezadrzitelny a jeho vysledky 
se projeví tím prudceji, cím vice bude tlumen. Demokratisace 
Polska bude znacit uvolnéní celé rady základních hodnot, jeź 
zijí jiż delsí dobu v ceském národé. Cetli jsme nedávno pro- 
jevy polskych zemédélcú, naplnéné uprímnou radostí z toho, 
źe agrarism ceskoslovensky- a polsky se obsahem i cíli kryjí. 
To neznamená malo, kdyż uvázíme, że v Polsku tvorí zemé- 
délci pres 65% obyvatelstva. Podobné hlasy vycházejí z rad 
délnickych a z kruhu vysoké, nezávislé polské inteligence. 
O novou tvár Polska bojují nejlepsí polstí lidé. — Vyvoj pol- 
ského národa vynese na povrch spolecenství hodnot a zpú- 
sobí, że blízkost jazyková bude posilována radou jinych hlu- 
bokych pojítek. Ceskoslovensko-polsky program, stojící na 
takovém základé, se pak uplatní za vsech okolností. Cesko
slovensko-polsky program cerpá své oprávnéní z príkazu 
evropskych déjin, púsobit k velkému a hlubokému sblízení 
vsech evropskych národú. Doba takového sblizování prijíti 
musí, nemá-li celá nase civilisace zahynout. A proto, źe cástí 
tobo vyvoje, jenź v zájmu Evropy a lidstva prijíti musí, je i 
sblízení ceskoslovensko-polské, proto my malí délníci velké 
myslenky jdeme pres soucasné chmury klidné a s dobrym 
svédomím dál.
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